11,

The speaker, T, is a native speaker of Gava (Guduf), who, however, is bilingual in
Glavda.

Ngoshe, Bursar’s house

D = Dabawa

T

Interlinear glosses, pp. 1-11, 36-46

6331 words

D k-iyam da fo-garz-fog ¢i ndan baaba

InP-we.IN FT put-EXT-R dm dm mother
We will now start, mother

T to
Okay 1
D dog-a zunwa, waar d’aaga-ya

Thing-PSSD first, who name-your
First, what is your name

T tabita emus
Tapita Amos
D tapita emus
Tapita Amos
T n
D aa m€n Xiya-y nwafa

Aa exist year-your how many
How old are you (how many are your age)

T Xiya-r kul ufad’a tar xokord’a (.17)
Year-my 10 4 and 3
I am 43

D kul ufad’ tar xokord’
104 and 3
43



D usa, Bag-ya ba vaakwan k-awré ba
Greeting, do-you dm here OBJ-marriage dm
Greetings, did you marry here

T 1, Bag-an-a ba ma gwas (.22)
n, did-1 dm in Ngoshe
Yes I did in Ngoshe

D oke, a ba duyw-a goalvayda-xa
Okay, you dm girl-PSSD glavda-PL
You are a Glavda girl

T on duyw-4 yé-a gav, (10)
I girl-PSSD people Gava
I &m a from Gava,
[Gava a village about .7 kilometers west of Ngoshe; Lamang speaking]

amaa ba golvayda-xi-n bi l'aya
but dm Glavda-PL-SPC dm
but | am also Glavda

D 1, ba galvayda-x, dasSike &ya tag-aan kwan tsaa, ba golvayda-x
m dm glavda-P, also you speak-GAN now dm, dm glavda-P
Glavda, also, you speak Glavda

T an ad’aba yubar-an ba ma gwasa
m because grew up-i dm in Ngoshe
Because | grew up in Ngoshe

D yubar-y ba ma gwas ba vaakwan
Grew up-you dm in Ngoshe dm here
You grew up here in Ngoshe

T an
yes
D to Ziila-ya emus &m€-n2 baa

Okay husband-your Amos say-you dm
Your husband is Amos you said

T ee
yes

D to aw tor-i & Rag-€n do-Rag-i
Okay what work-SPC you do-you with-do-Q
Okay, what work do you do



T €n Ous€-g

| farm-G
| farm

D Uus€-ga
Farm-G
farming

T oy

D kwa torn-om, may wa tor-n ko-digiti & Rag€-n yaa
Other-Q, not TP work-SPC other k-thing you do-SPC dm
Besides (that), there is nothing else you do?

T mey tor-i tor-n-i sei b-Uus€-g wé k€m Rag n-€Emd-i (50)
No work-NEG work-SPC-NEG only dm-farm-G TP we do InP-we-NEG
There is no other work than farming we do

D b-Gus€-g palla (0.51)
Dm-farm-G only

Only farming
T oy
yes
D a may mbod’-a dov yaa

You not exchange-PSSD hand dm
You don’t trade

T on maya, amaa ndz-an 4g-4an wora
I no, but was-I do-GAN before
I don’t, but I was doing it before

to, tsa-k-wa-v-a ba n€-voy viiga-r bu to-xay fiambi
okay, hit-OBJ-me-EXT-EXT dm NOM-body-my two on-ground sick
the body stopped me; for two years | was sick

D aya
sorry
T on
D to, a dig nan ¢i m-Uus€-g€-n tsé

Okay thing PS dm in-farm-G-SPC dm



Okay, something in the farming

Raga-Rag ndar galvayda-x ¢i k-Uus€-gaa-t€r vaakwané xar da yudv-a xii d’a
do-R how Glavda-PL dm OBJ-farm-G-their here unti to cutting-PSSDST Q
how do Glavda farm (do their farming) here, up to the day of harvesting

(25)

T to, Uus€-g-in€-n kuma, mé fo-y-arza-foga, en,
Okay, farm-G-SPC-SPC also, if put-you-EXT-R, m
Okay, the farming also, when you begin

kaa da pats€-g k-uud biya, ma pats-a-va-pats€g pats€-ga,
then da clear-G OBJ-person also, if clear-3-PSV-R clear-G
a person clears (the land), when the land is cleared

kaa cad’€-g k-tiuda, (1.20) ma ¢ad-a-v-a-¢ad€g ¢ad’€-ga,
then sweep-G OBJ-person, if sweep-3-PSV-R sweep-G
then people sweep it clean, when it has been swept

kaa 3al-a gulkwa-x k-Gud Kiya xc-a yiwa, (33)
then send-PSSDST dam-PL OBJ-person for holding-PSSDST water
then a person builds dams for containing rain water

to toxala kwax kuma, kaa sii k-iyu, kda dagal k-Gud da rii-g4,
okay after that also, then come down OBJ-water, then go OBJ-person da plant-G
okay after that, rain falls, then people plant

ma m€ng wWa d-ta, tus€-gaan do ta, ma tusa-a-uss-g do-1a,
if exist TP with-cow, farm-GAN with cow, if farm-3-R with cow
if there is (someone) with a cow, he farms with the cow, if he farms with a cow

uus€-ga rii-gaan dagal ma layi, to xakawe€raa-n x-av dos-vakay,

farm-G plant-GAN go in line, then second weeding-its hit-3-PSV with-in it
he farms and plants in a line, okay, the second weeding is done on it
(second weeding is woven ??)

to toxala kwaxa, ma mul-y-ar-u-m€lg da ma Zigil k-uuda,
okay after that, if help-3-EXT-R one in sky OBJ-person
after that, if God helps a person

toxala kwaxa a to-k-né k-ampani kda ywadi-gaana (1.43)
after that you get-EXT-EXT OBJ bounty then cut-GAN
after that you get the bounty (meet, get) then you harvest (cut)

D to mé yud-y-a-yudog kaa a d'uw-ars ma toyal nii



Okay if cut-you-EXT-R then you leave in outside Q
Okay, once you’ve harvested, then you leave it outside (on farm)?

T an an, kaa d’ag-a-v-a
Mm, then thresh-3-PSV-
Then it is threshed

D yawwa

T an, ma d’€g-ya-d’€ga, ma to-y-ks-nad-tog kan,
M, if pound-you-R, if get-you-EXT-EXT-R PS
Once you thresh it, once you’ve gotten (it)

dada ma kalawa ku kul bu nap xii-na,
which from 10 10 10 2 PS guinea corn
up to 10 or 20 guinea corn [bags]
(that which is in 10 or 20)

aya tod’>-da ko-zak buwéa-n om vakay

you remove.SQT-EXT OBJ-tithe two-SPC from it
you remove a tithe, two from them

[i.e. if you have 20]

D (38) mé kul bu n€-xi aya t-ko-né kena
From 10 2 NOM-guinea corn you get-EXT-EXT
From twenty guinea corn (bags) you get

T ee & tod-da ko-zakk buwaa-n om vakay
Yes you remove.SQT-EXT OBJ-tithe two-SPC from it
Yes, you remove a tithe, two from them

D to, to, ma d’ag-a-v-a-d’'ag ¢i kwan tsaa,
Okay okay, if pound-3-PSV-EXT-R dm now dm
Okay this having been threshed

a d’ig ma-w ar d-aw n€-n k€n, ko xiya-y-iin-i,
you pound in what and what NOM-you SbjP-you objPS, OBJ guinea corn-your-SPC-Q
you thresh (it) in what and what, this corn of yours,

a d'ii-g te-xay nii, & RBag ndar-i
you pour-G on-ground Q, you do how-Q
do you put (it) on the ground, how do you do it.

T d’iy-av da ma kuvara
Pour-3-PSV to in silo
Itis putinaclay silo



D ma kuvur (2.09)

Insilo
Inasilo
T om a1
D on xon, ar d-aw a3

m, dm, and with-what also
And what also

T to iindara-y r'aB3a, aya saa do-vakaya,
Okay groundnuts-you also, you come with-them
okay, your groundnuts as well, you bring them with

band kwax-iina ma s-oy-daa-sog k-iindara-y kuma, (45)
like that-SPC if come-you-EXT-R OBJ-groundnuts-your also
like that when you’ve brought your groundnuts also

aya-n, ma to-y-ko-nad-tog band kwa tag n-aya-n
you-PS, if get-you-EXT-EXT-R like that say SbjP-1-SPC
you, if you got it as | explained

m-abuxw buwa m =abux kul bu n-iina aya tod’-da ko-zak om vakaya,
from bag two if bag 10 2 ShjP-it you remove-EXT OBJ-tithe from them
from two bags if it is twenty bags , you take out the tithe from them

toxala kwaxa a d’ii-d€m ma kuvura
after that you pour-EXT in silo
after that you pour them in the silo

D k-iindar, diy-av ba ma kuvur pal ni m€n watorn ko-dig-a d’i-gaan xi (2.28)
OBJ-groundnuts, pour-PSV dm in sio one Q exist other k-thing pour-GAN Q
Groundnuts, they are poured into one silo, is there something else to pour into

[the same silo]

T a’a ma méy n€-kuvura-y biya &ya tap-ant m-abuxwa,
No if not NOM-silo-your no you sew-EXT in-bag
No, if you don’t have your silo, you sew them up in a bag

aya Ral-a ma guda-y
you send-EXT in room-your
you put them in your room (send them in)

D ma guda-y
in room-your



In your room

T oy
yes
yes

D méy zo-gaan digit may badz€-g biya,
Not eat-GAN thing not spoil not
There isn’t anything that will eat (them) they don’t spoil

T to may badz€-g n-iina, (51)
Okay not spoil-G Shbj-it
Okay, it doesn’t spoil

ayé kato-m k€n, ko-maagani da m-vakay ,
you find-EXT objPS, OBJ-medicine for in-it
you find, insecticide (medicine) for inside it

aya sugwa k€n, ko-maagania-n a kwan€-n, pas-av don,
you buy objPS, OBJ-medicine-PSPSSD PSSR this-SPC, spray-3-PSV PS
you buy (it), this medicine, is sprayed with this,

maagani agakyil amGuda-n,
medicine ant said-SPC
ant medicine (medicine of ant) as it is called (they say)

ma Rag-y-a-Rag do-vakay kuma,
if do-you-EXT-R with-in-it also
once it has been put inside

xad-y-an-xad’€g do vakay aya gata k€n, k€n,
cover-you-EXT-R with it you look for objPS, objPS
cover it with it, then you look for

CaCakdram-a ya-a zadovo-n,
pepper-PSSD people-PSSD Zaidva-SPC,
Zalidva pepper (hot red peppers),

aya d’ag-ant om vakaya,
you pound-EXT in it
you grind it in it

ma xad’-y-ant-xad’€g méy n€-digit zo-gdan-i
if mix-you-EXT-R not NOM-thing eat-GAN-NEG
after you’ve mixed it in, there is nothing that will eat it



D ku iindara ku xi kina
Whether groundnuts or guinea corn dm
both groundnuts and guinea corn

T an, ku iindara ka xi
m, both groundnuts and guinea corn
Both groundnuts and guinea corn

(59)

D to 84gra, to, o tor-i Rag-av d-iindar-i (3.05)
Okay thanks, dm, what work-SPC do-3-PSV with-groundnuts-Q
Okay, great, what function do the groundnuts have?
(what work is done with the groundnuts)

T iindara, ma s-oy-daa-sga aya to-géan ki-yakara,
Groundnuts, if come-you-EXT-R you cook-GAN OBJ-porridge
Groundnuts, once you’ve brought {them} in you cook porridge,

a p€rtsi-gaan ko-wala,
you extract-GAN OBJ-oi
you extract oil

to m& m€n bukaata-ya ma nds kaz-iina aya dzogoe-ta &ya bag-ana &ya val-u-an,

okay if exist need-your if like sickness-SPC you pick-EXT you shell-EXT you sell-EXT-
EXT

okay if there is a need, like a disease, you pick them and you shell them and you sell
them

iin tor =iindara
it work-PSSD groundnuts
this is the function of groundnuts

D t-av do-d’ala
Cook-a-PSV with-soup
They are cooked with soup?

T t-av do-d’ala a to-gaana d’al asiya a Bag-aan do-yakara,
cook-a-PSV with soup you cook-GAN soup ashiya you make-GAN with-porridge
They are cooked with soup, you cook soup of ashiya you make porridge

aya-n a p€rtsi-gaan ko-wala, & Rag-aan ko-kulikuliya-n

you-PS you extract-GAN OBJ-oil, you make-GAN OBJ-ground nut cakes-SPC
you-PS you extract-GAN OBJ-oil, you make-GAN OBJ ground nut cakes-SPC
you extract oil, you make ground nut cakes



D to t-av ndar wal iindari-n (66) dan,
Okay cook-a-PSV how 0il-PSSD groundnuts-SPC PS
Okay how is it cooked (with) the groundnut oil

ma to-géan golvayda-x d’aa, tsag-k-€md-tsag ndana (3.29)
if cook-GAN glavda-PL Q, teach-OBJ-us-R now
if Glavda cook (it), teach us now

T ma t-av non wal =iindari-n ma p€rts-y-a-p€rts€g do-d’al-na,
If cook-a-PSV nom-PS 0il-PSSD groundnuts-SPC if extract-you-EXT-R with-
soup-SPC
If the groundnut oil is cooked, if you extract it with the soup
nii
Q
X
D ee to, t-av d-aw wal =iindar-iina,

Okay, cook-a-PSV with-what oil-PSSD groundnuts-SPC
Okay, the ground nut oil is cooked with what

ma t-av ndar ndar nii ma-r to-gaana
if cook-a-PSV how how Q if-they cook-GAN
how do they cook it if they cook it

T aaxa, ma t-av wal =iindars-n kuma ma ts-y-k-na-tog k€n,
Dm, if cook-a-PSV 0il-PSSD groundnuts-SPC dm if get-you-EXT-EXT PS
Okay, if groundnut oil is cooked, if you get

ku nd kilfa-y n-iina kuma tu n-iina, to &ya to-gaan do-vakay

either like fish-your SbjP-it dm meat Sbj-P-it, okay you cook-GAN with-it
like your fish or meat (either it is your fish or it is meat), so you cook with it
(groundnut oil)

D oke, p€rts€-gaan€-m, ports-av ndar wal =iindar-i,
Okay, extract-GAN-Q, extract-a-PSV how 0il-PSSD groundnuts-Q
Okay, extracting, how is the ground nut oil extracted

T p€rts-a wal =iindar-na,
Extract-PSSDST 0il-PSSD groundnut-SPC
Extracting groundnut oil
m

D Rag-av ndara
Do-a-PSV how
How is it done?

T ma ma yuyw-ant-yugw Ki-yuw-a kéaara-y to-kaara, (3.51) (73)



If if boil-you-EXT-R OBJ-water-PSSD fire-your on-fire
When you’ve boiled hot water on the fire

ma yu-yw-ant-yuygu Ki-y-a kaara-y ma,
if boil-you-EXT-R OBJ-water-PSSD fire-your dm
When you’ve boiled your hot water

aya sal-ant k-iindara-y-na, & vorl'a-kana,
you fry.SQT-EXT OBJ-groundnuts-your-SPC, you remove.SQT-EXT
you fry your groundnuts, you remove (the cover)

ma verl-ya-vE€rl€g xay-y-daa-xayga,
if remove-you-EXT-R grind-you-EXT-R
having removed (the cover), and ground it back in,

a d'iy-om ma $aka,
you pour.SQT-EXT pot
you put it in a pot

kwa may lali am vakay, to ma d’ii-y-om-d’iig om vakay maa,
that not dirt in it, olay, if pour-you-EXT-R in it dm
one that does not have dirt in it, okay having put it in it

a yw-ant k-iyuw-4 kaara-n,
you boil.SQT-EXT OBJ-water-PSSD hot-SPC
you boil the hot water

ma yu-yw-ant-yuug ki-yuw-a kaar€-n ma,
if boil-you-EXT-R OBJ-water-PSSD hot-SPC dm
Having boiled the hot water

toxala kwax€-n &ya g-aan ki-yuw-4 kaara-n da to-yor aya wsi-gaan,
after that-SPC you fetch-GAN OBJ-water-PSSD fire-SPC to on-head you stir-GAN
after that you fetch the hot water on it then you stir it

a usi-gaan, & usi-gaan a usi-gaan, (77)
you stir-GAN, you stir-GAN you stir-GAN
you stir and stir and stir

txala kwax kaa sagal ko-wal, ma so-y-al-sog wal I'a ma,
after that then comes OBJ-olil, if come-3-EXT-R oil also dm
after that the oil comes (out), after the oil comes out also

a to-k-né ko-dog-4 katakuu-n kwé méy laliy€-ni, (4.15)
you get-EXT-EXT OBJ-thing-PSSD wood-SPC that not dirt-SPC
you get a piece of wood as a cooking board that has no dirt



aya p€rtso-gaan, a mil-gaan ko-kalikaliys-n to-vakay,
you extract-GAN, you knead-GAN OBJ-ground nut cake-SPC on-it
you extract, you roll it (knead it) the ground nut cake on it

ma to-y-k-na-tog ko-wal mé aya d’iys-t to-kaara a Ral-gaan ko-kulikalis-n to-vakay,

if get-you-EXT-EXT-R OBJ-oil dm you pour.SQT-EXT on fire you throw-GAN Obj-
ground nut cake on-it

having gotten the oil, you pour it on a fire then you throw the ground nut cake on it (the
fire)

ma t-al-tog n-iin ma aya xuts-dan
if cook-EXT-R ShjP-it dm you remove.SQT-EXT
once it is cooked, you remove it

D to kulikuliys-n€-m, a Rag d-aw
Okay, groundnut cakes, what do you do with them?

T kulikulii-na m€ny wana ma ba d’ek n-iina & zo-géan do (82) zar-x-ay,
the ground nuts cakes, (if) it is much, you eat them with your children

ma kwar ko l'akadur aya v€l-t€r-v€lg ko-zar-x ar dagal da makarant,
every morning, you give them to your children {when} they go to school

to &ya zo-géan,
S0 you eat them

to ma d’ek n-iina &ya R4g-aan ko mboad™-a dov do-vakaya,
okay if they are many, you sell them (you make selling )

aya v€l-gaan, (4.37) & gat-a k€n, ko-bokséa-ya-n maraw-on maa,
you sell, you look for.SQT-EXT, your very good box

aya d’ii-d€Em ma m vakay, a veal-gaan, kalikali
you put them in it, and you sell ground nut cakes
D kualikuali wax

Those are ground nut cakes

T 2y
yes
D to to-xala kwax ¢i k-Uusa-g-iin (88) tsa,

okay, after that, the farming

aw ard-aw dig-dala, uus€-g n-Uus ma galvayda-x d’aa



what and what (is) the kind of soup, a Glavda woman grows (them)

T an an, to, m€ng asiya,
Okay, there is the ashiya

ayan, aya ¢a-gaana, m€n n-azoya,
you, you pick, ... there’s okra

aya R&g-dana akufuxa, &ya Rag-aand,
you make akufax, you make it

to to-xala kwax tal m€n n-agor amauda-na,
okay, after that there are what they call beans

ma riya-v-a-riiga &ya ¢a-gaan ko-¢imy-an aya yud-géana,
Once it has been planted, you pick the leaves, you cut them

iin wan€-n, taav 'aB4, an, ma ba digi z-av do-zog de,
this is it, (there is) also taav, whatever can be eaten (if it is a thing it can be eaten)

soflaak I'af} 4 k€l-gaan saasa, (95)
Sesaab also you break (off the leaves) and bring them back (home)

iin wa moal-g-ar-u-molg ku-nywasa-x, ka-to-g xifiax (5.16)
this is what helps women, to cook at home

D ka-d’al kina

soup
T aa ko-d’al

Yes, soup
D to, uus-av ndar n-azoy ma golvayda-x d’aa

Okay, how is okra farmed among the Glavda

T azya, to wana m€ny wana,
Okra, okay this exists

aya yudi-gdan ma xifiaxa-y ma peg ma ba d’ekka,
you stake it out in your home, on a plot, a big one

aya riyaana,
you plant it;

méy ma-ya may do-pega-x biya ma m€ng vak =iindara-ya iz =0ufa-n,



if you don’t have your (own) plot, if there is a place for your groundnuts under the tree

nd iiZ& gaayo-na (100) &ya riiya-rs manjil,
like under the Gagha tree, you plant under {it}

ma rii-y-ars-riig manjsla, aya to-k-na-tog k-ampaniya-y am vakay
if you’ve planted under it, you get your benefit from it

D & yudi-gaan saas kina
You cut it (and bring it) home

T a yudi-gaan saas, kaa yudi-gaan (5.39)
You cut it and bring it home, then you cut it

D kola-v ndar sdasi-ni
How is it broken and brought home

T 0X0 &ya daay a yugw-aan don,
Oho you go down you cut it

aya yudi-géan don, do-xav to-babéa-n,
you cut it with, a sickle from the main plant (from its mother)

ma s-oy-daa-sog kuma, aya yud-ana,
once you’ve brought it again, you cut it up

ma m€ng n€-kig aya Ral-and, aya yul-g to-vakay to-faci
if there is a mat, you spread it, you dry (it) on it in the sun

(105)

D to & kol-g ma sati sati nii,
Okay, do you break it (harvest it) weekly

ma kyil kyil xa non k-a4zys nii
in a month, the okra

T an xan, saati Baga-y ko-xong xkord™-iya,
Okay, a week won’t do (it), spending three days (every three days)

a kol'a-g ba do-kal's-ga,
you just count them (the days)

aya kol-da xiinan nan kwan xan-g xokord’i-n ma,
you break it today (this) you take three days



s-4-yo-Sag da xang xkord’, 4 daay I'a da kol-gaan
the three days come (elapse), you go down again and break them

D iin wax kina
That is it
T e, n-azoy
A, yes, okra
D to iindara-m, uus-av ndar n-iindar (6.07)

Okay, groundnuts, how are they farmed?

T (109) iindar tsaa, iindar ma uus-4&v ma m€nga nan,
Groundnuts, if groundnuts are farmed, if there is

on-ta, ma xora-kant-xorg n-1a,
a cow, if the cow plows

aya Gus-gaan dagal ma lay,
you farm it in a row,

a riig-an dagal ma lay,

you plant in a row

a rii-gaan dagal ma lay, a rii-gaan dagal ma lay,
you plant in a row, you plant in a row

to & may fo-gaan ndasi ar to-ko-na ko-fatal kiyava l'arbog k-iin,
okay, you don’t put them closely, they have a gap {between them}, so they can spread
out (grow out)

to mé Rag-aa-Rag n-iin€-n, kada &ya Gusi-gaan,
okay, once it has done this, you weed it

to ayd xwatsa-géan ko sasofla aya d’ii-gaan ton ,
okay you gather the weeds, you pour them on

to-vja gacila-xa, (115-19) ma ndo dog patsa-gaan,
on ant hills, if like something else comes up after (weeding)

nda-n ndomdag am-vakay-na,
like a thorn in it

aya tsakal-ant &ya d’ii-gdan om vakay
you gather (them) you throw (pour) them in it



D to kazakwaéa-n€-m
Okay, and its weeds?

T to kazakwaa-n aya xutsi-gaana,
Okay, its weeds you pick them up

a d’ii-gdan to-kwéx-iina,
you throw/pour (them) on that (ant hill),

4 may tom-gaan ko-sasofy mam vakay-yi
you don’t leave any weeds in it (the farm)

D aancia Glusi-gaan wax bil'ab-lya ,
Yes/so that farming is also

a da duwars ma toyali ¢i I'a k-iindara,
will you leave the groundnuts on the farm/in the bush also

baz xutsi-gaan saas bil'abiya,
and picking them up and bringing them home

a Bag ndar vaka kwad’a>-gaan-i
how do you dig {them} out

(120)

T ma-ya kwad’s-gdan€-n tsaa,
if you are digging them up

ma daa li taaki &ya da may kwad’a-g to-vazays-n k-iina,
if sometimes you don’t dig them (kiina) out during the dry season

aya kwad’s-g viyaksa-na, to, toxala kwax ma xakwu-y-w-ant-xakwugo-n€-na,
you dig them out during the rainy season, after that

aya nwad’i-gaan séasa,
then you tie them up and bring them back

bi may aya to-ka-na ka-muuté xutsi-da sdas do-vakay (6.55)
either you get a vehicle and pick them up and bring them back in it

D muuta (7.02)
A car

T on
yes



D ma may muuta-y biya-m
If you don’t have your car

T ma méy muuta-y biya, awy xutso-gaan do-yara
If you don’t have a car, you pick them up with your head

(124)

D awy Xtso-gaan do-yar
You pick them up on your head

T to kwéx-iin ma &ya may yin-gaan d’am biya ba yaala digiyi 4 da Baga-Rag n€-n,
okay, that you will not finish it all (you can’t carry them all); there is a limit to what you
can do (limit the thing you will do)

ma wura-wurg vazay kuma yin-y-a-ying Baa bukaata-y,
if the dry season comes (opens) also, you have finished what you need to do
(you have finished you do your need)

yud-ya-yudog ko-Xiya,
you harvest (cut) your guinea corn

Ca-y-a-Cag k-agora,
you pick beans

bad’d’am wana haan ma toxala kwax aya kwad’a-gaan to-vazay ko-doga-y
all of these things; if after that, you dig your own (groundnuts) during the dry season

D to, to txala kwax ¢i tsaa, e,
Okay, after that ccccc

e kos-& wraya Ziila-yo-n ¢i kwan tsa,
marrying your husband

T mm

D (130) Rag-ama awre nii, pato-g Xxii ((7.30)
Did you.PL get married (in the church), or by eloping

T an an, in tsa, ndza ma zZogma-x n-iin ba,
He, was a Christian (wise person with religion)

kay in ba-I'a kordi,
I also (on other hand) was a pagan,



to, sart-& kwé sab-k-wa-sabag n-iin lang-4an ko-wataa-na,
at the time he was courting me, he was carrying (cow) milk

lang-aan ko-twaa-na, to toxala kwax ma, ka bann,
he was carrying his meat, okay, after that, then

vii-ku-t-viig k-Uuda, ndza vay-av ds-vayg n-uud wir,
a person caught me (for marriage), people were being caught

vii-ku-t n-Gud ma, to txala kwaxa, gwiy-an-a-i I'af} sagal dan,
a person caught (me), after that | didn’t come back to my home

da voja dada-r-i, kaa ndzo-g kas-kay, to,
my father’s house, I stayed (with my husband)

tap-ana-y ko-nwad-a pakyax-aan l'a-y, (136)
I had never worn (I have not touched tying - wearing) the traditional clothes at all

kéa dog ba da man, ma sad’av kos-kay, ndza méa zigmax n-iin (7.58)
then | entered , into (wearing) clothes, (because) he was Christian

D to, to band kwax ¢i tsaa,
Okay, if it is like that

e Saba-g ndar golvayda-x karn, ka-duyw m-ar sob-gaana,
how did the Glavda court, girls, if they are courting

tag-k-omd-tag ndana
tell us about it now

T a1 xa1, ma sab-av tsé, to,
Mm, if it is courted (courting is done)

masamman, méa-ya daala zor non kwana, (8.13)
especially, if you are a young boy now

m€ng daada-y ba,
you have your father,

to, ma m€n nan n-Gusa-n M€y xud’s-na,
okay, if there is a woman pregnant (with her stomach)

to, toxala kwax maa, kwan€-n tsom kod’-ar-ant ko-xolwa,
okay, after that, this he softens (tans) the skin



ma Kodo-y-ar-ant-kad’ag ko-xulu-na, (143)
after he has tanned the skin

akwa méa duyw n-iin tsom kiyava yuul-ar am,
if she is a girl, she is going to be (on account of) my son’s wife

akwa ma taakiya, ma may duy-wi tsom,
if (that), if she is not a girl
??

tsayw-a zra-r awaram,
a friend of my child as they say,

to ma mal-y-ar-u-molg da ma zigil ma yayayg-a duywa,
if God helps (the girl’s father) if she gives to a girl

to txala kwéxa, ma so-y-al-sog da vaj-4 duxw-iina,
then, if he (the father) comes to the girl’s house

gar-u Ki-yiwa, so-da k-aganaganaa-n to-diva,
he fetches water (for father of boy), he removes his ring from his hand

Rol-ar-om man, ma kuwa-n ka duywa-n, (8.46)
he puts it in, in the calabash (which contains the water) for the girl

to txala kwéxa, ba ndzs-g ba ndzo-g ndokwaxa,
after that, it (the ring) remains like

ké&a marg-ar-marg ko-zréa-n€-n Kiin,
he (father of father) shows his son (that he has a girl)

kéda gway-av ko-zor-n€-n avjaa-n, (150)
then the boy goes to her house

to txald kwax ka lana-p, a yadula, & yadul k-Uud ma,
after that a person (of boy’s house) brings, (of) the bride’s gift, the bride’s gift

ndza lana-n, 4 jej nuuda, ndza lan-4 yadul k-Gud ma4,
people were bringing ... the bride’s gift

ndza lan-4 yay-4 sad’av pal nauda,
people used to bring one piece of cloth (piece of wrapper)

to ma lan-a-v-a-lan wax-iin ma caw-ar-a-cog ma,
okay, after that has been brought, if they (bride’s family) collected it



ka bar, aya xora-n, ar) an aagw nor ywalv dagal, wata-ya,
then, you slaughter, a goat, a male (relative/friend) goes, your milk

to to-xala kwax-iin na ndzs-g band kwax-iina,
after that, it remains like that

9 sobo-gaana ndz-om-ndzog zra mafi ma duywa awar amtiuda,
he courts he remains the son of someone in (courtship with) the girl it is said

ma Xora doalig n-iina, (9.19) (156)
after digging a trench for a wall,

s&gal da xor-gan ko-dolga,
he comes and digs a trench for a wall [around a house]

n€-ywalv-iina , to, txala kwéax-iin r'aa,
the male person, okay after that

man man ma zawa yaya gud amtud man man ma takala gayw vaya,
in in, the rope of entrance (mouth) to the room as it is called in the Lakala festival

ar sagaw da zaw-4 yay-a guda,
they come to the rope of the entrance to the room

lang-ar-lang n€-duyw k€n, komtu ywaa-na, caa-n ma dfuwa,
the girl carries (to the boy), her sesamee seed cake, her beer in a pot

lang-ar-lang n€-duyw, to ma d-a-dal n€-duyw maa,
the girl carries, okay the girl has carried (it)

txala kwax, d’ii-v-ar-om xiya,
after that, grain is poured into it,
(boy and girl drink beer, pours milk into pot)

wata-n 4 ndalaga dfu amuudo-n lag-a-v-na,
ndalaga milk of the pot as they say is carried

wala tata yay amdud wur-na, (163)
milk ? mouth as people used to say (said people before)

gat-v-a dofu mandal maa riiy-v-ant non,
a big pot is looked for when it is filled

wal man mam vakaya, kaa lan-v-ar-lang sagala,
milk in it, then it is brought (back) to the girl’s house



m€n n-alyu I'aBa, riy-v-ant kudambay om vakaya, (9.55)
there is also a basket, an aubergine is put in it

to, sagal n-tud do-vakaya, to txala kwax ma, m-utuv l'aba,
okay, people come with it (to girl’s house), after that, in the Utuv festival also

Soga taa-na lang-dana, n€-ywalva, to Sikina,
his cow leg he comes with, the boy, okay

tx&la kwéx ba sob-gdan bandikwax ndza-ndzog mafia ana,
after that courting is like that, a certain person stays they say (= ama)

ma viya-v-at-viig n-iin€-n maa,
if she is caught

lakula-v-4 Rola yuula-n Ki Balg n-imis-n maa (168)
instead of keeping the son’s wife we keep (her)

dzax-v-ot zara daywa-xa,
the young girls gather,

puyw-ak-puyw-ukw n-dud dagala,
people see you off when (you) go

ir-ay-v-ant m€ng zor kudukw n-waxxan ma riy-v-ant non,
it is filled, there is a little pot, when it is filled

ni-yiu om vakay ma ¢u yuula alelel amtud ma,
water is in it, if the son’s wife comes in (¢u) they ululate as they say

yon-aa-ying, ndza-ndzog k-iina, kal-y-ar-wa-ti k€n,

it has finished, she remains, she doesn’t break
ko-ndzaga nar, a ndzo-gana awray-raw-i,

staying (she continues to stay), your pl. marriage stays

ma ndza ndukwax wur-i (10.30)
it was like that before

D to toxala kwan ¢i tsaa aa, aa me d’iy-av to man,
Okay, after that , wasn’t it paid (a bride price)

man ma (174) man ma duyw-iin-iya
in the girl

T to m€ng wana d’iiga-d’iig k€n ko-1 lakuti vii-gaana



Okay, there is one way where someone pays a cow before catching (her)

D d’iy-av ndav ndar t-ii
How is the cow paid?

T to o ma ndza d’iy-av wuro-n tsaa,
Okay, the cow, when it used to be paid (in the past)

D aana
ya
T a d’'uu-g ko-dga ndakwan€-na, kwa ndza wurs-n tsaa

You leave this generation, that of the previous time

D e, kwé ndza wura-n
Ya, the previous time

T kwé ndza wura-n maa, ndza te-v-a ca, gampaya,
That as it used to be previously, beer was brewed (cooked), blanket (blue)

aagw-4 baab-4 duywa, uusala, to buwa,
a goat for the girl’s mother, a billy goat, two cows

do-gampaya amuudo-na, n€-dagalo-n k-iina, (178)
with a blanket as they say, he goes

ca tata mangyil, to ma d-a-v-dal to-n ma,
cooked beer among them (under), once the cows are brought

m€y tapaax d’agad’aga-na, ma dorawa,
there is crushed tobacco, in a horn

iin wa xaf3o-g mala-xa, to Sikina,
that is what the elders sniffed (drink), okay that’s it

d’iy-a-v-a-d’iig n€-to-n ¢aw-av-a-Cawg ma,
the cow was paid (dowry was paid) it was collected,

yon-aa-ying (11.09)
(so) it is finished

D méy kwaf} manjol k€n ko-t-iya
There is no money with the cow (under the cow)

T m€nga =ndza kwalla ndar I'a3 bi ndza ba dormoka amtud ko d’aagaa-n a pama-n
There was money, how, it was one hundred, as they called its name of a pound



ndza wur biya, ndza ba kwax wa wur,
(it was) before, it was only that before

D yoo
| see
T ndza pam amdud pam amuud maa,

It was a pound as they said, as they said,

ndza d’ax-av do-dormoka
it was called one hundred

D to, awa-r Rag zar-xa dada duywi-n ndakwaniin,
Okay, what are the brothers of the girl (bride) doing now,

ma dzo-y-ar-dzog wannon
when this happened

T (185) to ma dzo-y-ar-dzog wax-iin kuma,
Okay, when this was going on also

ma ndo duywiya, ba maraw ndzoganaa-t€ra,
if (itis) like a girl, their (bride and groom) living together is compatible ( good),

da puyw-av xiinanaa-n, (11.30)
she will be carried today

vii-géan na zar-xa daadon dagat da voja gambuo-n,
his brothers will force (her) (they go to) to the house of the bridegroom

ma viy-a-v-da-viig dagal m4, to,
Having taken her away (by force), okay

kiyava-nna yaa ziili-n maa vii-v-ar-da n-aagwa k€n,
a goat is kidnapped because of/for the relatives of the bridegroom

ko-zar-xo-na aa da duywa-n,
for the brothers who were carrying the girl

lakulva ywackaa-t€r ar m¢ag n-iit€r,
instead of their hen, they roast (the goat)

to ma m¢ag-ar-u-méag ko-ywacoka-n ma ndza-ndzog n-Gusaa-t€ra, (190)
having roasted the hen, their wife settles in



zar-xa dada &r da don tuwa aagu-n
and the brothers of the bride will carry off the goat meat

D to do yeba-n, an, awre wax kena, (11.56)
Towards that marriage

T ee
yes
D to, Sagora, ee am nar, n-asaraxs-n Xar yanzu tsa,

Okay, good. The Bature until now

mbataka, m€n do orgwandz-a aborga palla ma bu xa awaram
maybe, there is one or two narrative stories he says

T argwandz ko
A story?
D ee
ya
T to m€n n-argwandza,

Okay, there is one

D to Sagora
Okay, good
T an, m€n n-argwandza, m€ygo nan,

There is one, there is

n-Ziila, kos-u-ksag k-unywasa-x bwa, (197)
a man, he married two wives

ka-sogi ks-u n-iin ka-nywasa-xa-n buwa-n maa,
as soon as he married the two wives

d-al Ziil da man ma mbaamba-n,
the husband went to do dry season farming

kwa 3ag-av nan gaadi amtudo-n ndza Rag-av n-iin tun ba wur non n€-gaady-an,
what is done is a garden as they say; it used to be done, since a long time ago, the garden

to, d-al Ziilo-n digi d-al n-iin da m vakay anma,
okay, the husband went, as he went to it

m€ng n€-nywasaxa-xa-N bua-n d’'uu-y-ant n-iin xifiaxa-n maa, (12.33)



there were the two wives he left at home

gii d-i da ¢a-a d’al awarama k€r, k-atoyatoyaa-n€-n n€-maalo-n,
let’s go down and pick the leaves (the senior wife ) says, to-junior wife (rival)

kaa dii k-iit€r da ¢a-a d’-al, digi d-ar-xi niit€r da ¢a-a d’al (202) kina,
they went down to pick the soup leaves; as they went down to pick the leaves

kiyava yaravaa-n ma,
for her (the junior wife)

-ar-ka-né-teg k€n k-awra varyagw amuudo-n ndza ¢ag-av wur t-av do-d’alo-n,
they found (very) tamarind as it is called, before it was picked and cooked with soup

to d’ali-t-d’alig n-Ousa-n kwax, ¢ag-d-i kwax,
okay, that woman (senior wife) climbed up, and picked them (down)

iin M& sa-X-i n-atyatya-n maali-na,
she , the senior wife (senior rival) came down ,

kudara-n tsa pilawa-pilig ko-s-i,
but the junior wife was unable to come down
[The junior wife could not get down; the senior wife got down]

to, txala kwaxa, facy n-iin daasaa-n da xifiex,
okay, after that, the senior wife Fac went home

ai m€ngo duywaa-n k-Uuss-n m4, xXonax,
so there is her daughter [of junior wife] in the house

ay to-xala kwax ma ta-v-a-tog kaf lang-ar-lang ko-daada-y day awaram,
so after that food was cooked, “carry the food to your father’, she says

lang-aan k€n, n€-duywo-n kaf daa-y, (208) ay da-xi ba n-iin da kalkala babaa-n€-n tsaa,
the girl carried the food down, she went down exactly where her mother was

(mother in tree sings) (Mandara, Glavda)
waari-na ndeye, (13.15) waari-na ndeye, & Rola kaawara zore,
who is that, who is that, who sent the boy

alola ka kuud’ mba zre, aya agwagamyav ne,
the boy said someone sent me, | &m a small aubergine here

gwagamya kud’ambay-ar-ne, ay ¢ita gwal-ar-ne,
my young aubergine, my Citagwal



dekw d'ekwa xaas-ar-ne amaa ko-duywaa-n€-n,
pick pick then my powder he says to the girl

(end of singing)

mla-di n€-

the girl (daughter) got down
duywao-n

X

D am baaba-n m-uufa-n kina
The mother in the tree says

T e &m baaba-n m-uufa-n,
the mother in the tree said,

gala duywaa-n€-n d-ii do kafa-n,
she praised her girl, who was going down with the food

ay digi da-dii n-iin ko kafo-n maa, (214)
as soon as she went down with the food

vola k-iin ko-dadaa-n, ai ko-y m4, &ya kuzigi ndkwan-iina, (13.40)
she gave (it) to her father, then you, you have become thin like this (says father)

ba kay wa s-i d-kafa-n ma, mor nor, baaba-y awaram,
‘you are bringing the food down, where is your mother?’, he says

ay baaba-r daad tsom ba kwa d-al n-iin vaka-ya-n tsom,
my mother, father, when she went from you (your side)

daala daya saya-ys-n tsom guye-y baabara-n séasa xifiax-iya,
the day you went down, my mother didn’t come back home again

dav-x-i da ¢aa d’al d-uusada-r awaram, ay &m non,
(they) went down to pick soup leaves with my stepmother she said,

daado-n tsaa, an xay-g-ant-i kwan-i, gi ci daas, (13.57)
the father said, | do not agree to this, let’s go back

séas k-iit€r ma saasa kalkal uuséa-n€-n tsaa, (219)
when they came back, they came back close (kalkal) to his wife (in the tree)

(sung)
waare-ina da se, ware-na ndase, k-aya ma muruwa,

who is coming back who is coming back (cinene), I mother



allola kaa wara zora, a3ola kda kudomba zora,
who sends you, child, a young boy sent me

ayya gwaZzamya-r ne, gwagamya, kud’ambaya-r ne, ai ¢itagwala-r-ne,
o my G, my G, my aubergine, my C

d’ekw d’ekwa xaasa-r-ne am,
pick, pick my powder, she said

ai am, &m baaba-n m-uufa-n, ai &m nan,
so, the mother in the tree said,

Ziilo-n tsaa, awa sa-ka-di-sog da ton, t-uufo-n,
the husband said, what brought you, up in the tree

ay ton ba daala sa-ya-miyam on sa-X-ii nan da Baa tora-n tsom,
0 since the day we came down to the east (to look for leaves), you came down to work

s-amd-xi da gat-a d’al tsom, an do-X-i bi, ay assia, (226)
we came down to look for leaves and I couldn’t get down

méy s-ii, aya si-ya yubara dagat da ma Zigil n-uufa-n,
I can’t get down, what, come down! and then the tree grew up towards heaven

to txala kwéx méa kéa saas, ay n, dada,
after that he comes back home, father,

¢ing ko-digi da tag non,
listen to what my stepmother

n-usaada-ra-n iya,wa-n da tdg-aan bad’'d’oma,
will tell you, I will tell you

¢ing ko-digi da tag n-iina & waram, usaad,

listen to what she has to say, he said, stepmother!

[the stepdaughter now explains to her father the ways she was mistreated by her
stepmother]

na wurw-ant-wurg ko-wacaya, am n€-duywa-n,
come open the door/entrance, the girl said

aaya, an-zora-yoj ni, aya saas-i to-d'uula vaja-n, aysj biya, am,
0, a puppy (child of dog), don’t you come in via the dog’s road (entrance), she
(stepmother said)

k-uulad’ sdas, usaad, mor kaf-i,



she came in squeezing herself, stepmother, where’s the food

n-zor-a sababa (230) kofa=u wa naa-go-n d’a Cag-u-cag kwa tom-g-ar-u ko-yoj m-oltsa,
‘child of foolish witch, what food do you like, pick what remains/leftovers for the dog in
the hearth’,

am,
she said

¢ag-u k-iin, usaad, moar d’'uula da gud-i,
then she picked it (ate it), step mother, where is the entrance (road) to the room

& saas-i to-d’'uula xku biya, am, kaa daas k-iin,
‘don’t you come via the rat’s entrance?’ she said, then she came in

usaad, mar vak-4 Xon-gaan-i, n-zor-a sababa,
stepmother, where is the place to sleep, child of a witch

Xan-ars-xang k-iiza piina, &m (15.15)
‘keep sleeping under the bed’, she said

D ¢inga-Cing dadaa-n€-n
Her father hears them

T ¢inga-¢ing dadaa-n€-n, ay &m daado-n tsaa,
Her father hears, then the father said

aaxk, ba vja-r wan ko-sababa ks-an-k-u ba do-ta-r n-aya,
what!, this foolish witch in my house | married you with my cow (I paid for her)

awaram, (236) tod™-da k-iin k-Gusa-n, kaa d-ii k-iit€r,
he said, he removed the woman, then they went down (east)

ma s-oy-d-i k-Gusa-n &ya d-ii n€-n da ma te-yal-ni tsom,
if you don’t get this woman down you took down (to bush), to the bush

ko-y tsom sai ma ywax-an-ka-ywaxg awarama k-uusaa-n€-n,
you (it is only) I will stab you he said to the wife

kaa di k-iit€r da ma tyal, (15.33) digi d-ar-xi n-iit€r da ma tyal ma,
then they went down to the bush, as they went down to the bush

nwad’-y-ona n€- xa K-uusa-ro-n t-uufo-n méy si-ya-n,
Did you tie my wife in the tree so she couldn’t come down

ma-ya naa-gaan tsom s-d-ii-sog saay, dekw &m n-uufa dekwdekw



if you wish, bring her down, short, the tree said, “very short’

am n-uufa-n ma tsolad’ n-0uso-n saay, txala kwaxa,
said the tree , then Ts pop the woman came down, then

ywaxa k-iin k€n, k-usaan€-n ma tyala (241),
he stabbed his wife in the bush

so-déa k-iin ko-dada kwani-n-an, aa nwad’-va-na t-uufa-na,
then he brought the other, who was tied to the tree

s-di sad-aan-iin ma, txala kwax daaci, s-di-sadaa n-iin k€n,
when he brought her back, after that, when he brought her back

k-Uusea-n tsaa, 'akaduraa-n tsa n-al-nag ko-nguur non,
the [other] wife, the next day she became a palm tree (wife in the bush)

n-ausa-n ywaxa n-iin ma tyala, (16.01)
i.e. the woman he stabbed in the bush

to giyam d-ii da ¢a d’al awaram k-Uud ko-diga bu I'aB3,
let’s go down to the bush to pick leaves he said to a person for a second time

kéa di k-Gusada-n€-n, digi da-xii (n-iin) k-Uusaa-nan daaci,
his wife went down, when his wife went down

bad’d’am lii ndza vakda-n€-n dav-xi da ¢a-a d’alo-n tsaa,
all those who were with her went down to pick the leaves

ngal’-ar-u-ngal'ag k€n, k-onguuro-n,
they plucked the palm tree
[i.e. the wife who had been stabbed and turned into a palm tree]

ba-n nal'g-u-nalag n-ay a maa tsa nlaga-i,
I kept on plucking (but) it didn’t pluck

ba-n nal'g-u-nolag n-ay ama tsé nol'ga-i, (247) few,
I kept on plucking but it wouldn’t be plucked, flying away

do-da k-iin dagal da ma tyal daaci, tag-i-tag ¢i ko-yaya m-iina,
she carried (her) away into the bush, let’s continue our discussion

dig-i ndza naa-g nan, n-Ziila-y vaka-ya-n tsom,
what you wanted, your husband with you,

g1 €1 xiinan a mé xural,



let us see today she said,
[the dead wife carries off the junior wife]

z-u k-iin k€n
she ate her
[palm tree ate her]

D k-Uusa-n
The woman
T k-Uusa-n, to iin wan€-n ndzaaga d-atyatoyax wura-n tsom,

the woman , okay she living with the co-wife in the olden times

iin wa sd-a kwan€-n ar may waya-kav- a war amuudoa-n (16.34)
this is what caused this, they don’t love each other, it is said

(251)

D to kwéx-iin ¢i kwan tsa, awa tsag-Ki n-iin mén,
okay as for this, what does it teach us

ma zamani a-mi ndakwani
in our generation

T to, zaman-i a mi ndakwan€-na, mal’e n-Gud taakiya,
Okay our generation, a person no longer (says)

Aya =kso-gaan k-atoyatoy-i, ad’aba d’ek waxal tu-vukw, to,
you no longer marry a co-wife, because there is a lot of trouble ahead

b ayaxa zar-x ndakwan-i mal’e n-Uud yaa-gaan ndakwa ndza wurs-n biya,
giving birth to many children, a person no longer gives birth as was happening before

m€y lad’a, mal'e n€-ndzo-gan ndokwa ndza wur molg-ar-u-molog n-tud k-0ud-i
there is trouble, the way of living is no longer like before, people help other

(255)

D to, Sagora
Okay, thanks

T a

D us ba d’ed’d’eka, to txala kwax ¢i tsa,
Thank you very much, okay, after that



Rag-y-a-Rag-i cin ko- makaranta, bag-y-a-i xi (17.01)
did you go to school, or not

T on or) makarant tap-an n-aya,
School, I did not

viya-ku-t-viig n-uud da makaranta 3al-y-wana-i baaba-r-i ndza me n-tud xac Gud wur-i
makarant-i,

they caught me (to go) to school, my mother didn’t allow it, people were not holding
people in a school before (forcing people to go to school)

ba xong-ar Xkord’ makarant fac, (257)
only three days I spent in school,

SoB3-uk-wi n-uud oavj-a gav
they hid me in Gava [village]
(a person hid me)

D Sob-ka n-Uud avj-a gav
Someone hid you in Gava?

T on
ya
D to amaa zor-xa-y-iin yaa-ya-n ¢i kwan tsa, ar m€gg wan-i

But your children you gave birth to, how many are they

T zar-xa-r yax-ana n-ay al kola tar ufad’,
My children are fourteen

tar ufad’a-n kuma,
fourteen , my last born also,

awta-ro-n kuma yan-gaan ywala-x wan€-n dzo-gana n-ay,
| finished, these twins I gave birth to
(I picked out, as last children)

Xkord’ wa may om vakay (17.25)
three of them have died (three do not exist from them)

D sei godiya
We thank God
T om

m



D to ba txala kwéx-in ¢i tsa, m€ng li Rag-ar-a-fag ko-makarant mén,
Okay, then after that, are there those of your children who went to (did) school

ma zar-x-iin ni, may xi
or not

(261)

T e mE€n li Rag-ar-a-Rag ko-makaranta,
Yes, there are those who went to school

m€ng n€-duywa-xa-r, bu ovj =tiuda Bag-ar-a-Rag ko-makaranta,
there are my two daughters, (married in) the house of a person, who went to school

m€y nang, n-dada kwax I'al ywalv ywalva,
there is also a boy

duuyw-ant ba n-iin ma gwaaza, paga-pag ko makarant-iina,
he left it (the schooling) in Gwoza, he attended the school

bad’d’am nuuda-ts I'all 4r makarant
all the others are in school

D to,
Okay,

ar ¢inga-¢ing yravaa-t€r ko yaya golvayd ni ar ¢inga bi xa ko-Cinga bi xa ko yay-4 galvayd
do they themselves understand Glavda, or don’t they

T ar ta-a ba golvayad (17.51)
They speak Glavda

D ba ¢ad’ad’a

clearly
(267)
T to, &r tdg-4ana
Yes, they speak it
D to, ma ndzagana-y ¢i tsa, m€ng vakavak-i doy-al n€-na,

Okay, in your life, have you gone anywhere

banda do-xud’a gwas vaakwan-na
excluding within Ngoshe here



T an an, tap-an-na bi
Yes, | have not

D ku band, gwaaza xaan tap-ys-na-y dagal-i
Even like, Gwoza, you haven’t yet gone

T sai dai on dagal da gwaya-v-i kam,
Only when I go on a trip

tappan-ne-i ta ndo ndzs-gan-i
| never meant to stay

D aan ¢i ndo ndzo-gan biya angu ma band dagal da gway-av ¢i l'a tsa
Yes, not like staying (away at a place) even like going for a trip

T aa on dagal (18.08)
I go

D iyo, da 3a ziyara-xa kwarkwara-x biya (269)
Okay, going for a visit and things like that, right

T ee, kom daxa dagal da ma ziyara,
we do go for visits

kuma mé€n zora baaba-r ma yar-u l'ala m€n zora baaba-r ma yar-u 'aa,
also I have my brother in Maiduguri, and another brother in Maiduguri

D yawwa
okay

T on, daxa dagal da tag-ar usa,
| keep on going to greet him

ma ndos taaki ndo badzakut I'ala on dagal 'abaa-n
if like a funeral, I will go also

D to, ama ar tag, ndar yay-a golvayd vaakwax-i,
okay how do they speak Glavda there

ar tdg-aan ni &r may xa tag-aan n-itor-i
Do they speak it or don’t they

T oya,

ar uuSog ba d-uuSog ar tag-da-i ndo doga-mini kuma da Sike ar tag-aan n-iit€r kam,
they mix it up they don’t speak like us (like ours) also so since they speak it



sai dai zora golvaydi-n€-n kam,
it is only with other Glavda (only a son of the Glavda)

ma ndo ndza-gana mi on ar tag-aana (273) ama calma-xa ar so-da-i maraw-i (18.35)
like our situation here, (our staying) they speak, but others don’t speak it well
(bring it out well)

D ar s-de-y maraw bi
They don’t speak it well

T on
ya
D ee to, Sagora, to txala kwéx-in ¢i kwan tsa,

Okay, thanks, so after that then

aya tag-aan n€-n n-dusa-g b-Uusa-g tor-ar awara m€-n, to,
you said farming is my work you said

amaa me loree, nd tora kasukw ba xod’-ii-kon,
but is there no work, like market work even a little

tap-y-ona-n, toxala kwaxa,
you tried, after that

méy mbad’av Bag-y-on-an ba xd’iikon kwan ma kasukw biya
there is no trading you did even a little in the market

T an, to ndz-iin wa naa tag n-aya taakiya, (275)
Okay, it is what | said that

ndza Rag-an-a-Rag k€y, sart-i lakuti vii-k-wa-viig na-vaya-n tsom,
I was doing (it), when | got sick (the body caught me)

ndza-n tap-gaan, on Rag-aan ko mboad™-a xiy awarama-y,
I tried (touched) {the market}, | did guinea corn trading, | said

to txala kwéx-iina, ndza-n to-gdan ko-zor kwasay m€-n, t-yaya wacayd,
so after that, | was cooking small bean cakes at the front of the house

on d'uw-at I'al
then | left it

D yawa
okay



(282)

am
a to-gdan kwasay, to, ndza sugw-av ba, ndza sugw-av (19.12)
You cooked bean cake, they used to be bought, they were bought

om, ee ndza sagw-a-v-4, to
Yes, they were bought

ar tag ba d-yayé koskas nii m-ar sugw-4an vaka-y ni
Did they speak in Glavda (language of the village) when they bought from you

ar tag ba do-yaya koskosa
They spoke Glavda

to, kasukwa gwasi-n tsaa
Okay, the Ngoshe market

N
ya

Xar n-fin-i
When is it

an yan, ba laykyinan biya, f-a-v-ar-a-fog n-iin kwéan ndakwana, m€n 'om
Only Monday, they increased it now; it is Friday (also)

yowwa, awa-r da-wa d-aw wa val-av ma kasukwa-x-iina
Okay, what all is sold in the markets

m€n Xiya, mE€n noy, n-iindara, m€y zarva, m€y raata,
there is guinea corn, there are groundnuts, there is tiger seed, that is sesamee

m€n n-dyaywa (288) m€ngos nan, kwasay-iina, kwud’ambaya, a1,
there is tiger seed, there is bean cake, there is aubergine

car, anyn awa m-Uud ko d’aaga-n 4 carase,

car ..

nn, what is it called the name of , caras (carrots)

aw amuud ko kwan€-n saa ndakwan z-av n-aw, (19.49)
what is it called the thing (they) bring now what is eaten?

an m€ng wax-iina, m€n dige ba d’ek, m€n digit val-a&v ma kasuk,



there is that, the big thing, there is something sold in the market

baz ta, baz aagwa, kyilfa, tuwa,
also cattle, also goats, fish, meat,

bad’d’om ba m€n, magiya, ba gaba d’ay m€ng
there is everything, magi cubes, there is a lot

D to, yaara yar li sa z-4 kasukw-i ni
Okay, who are those who come to the market
(eat the market, buyers and sellers)

T ong yaa zad’va, m€y yaa muud’a (291) m€y yaa gava,
The Zalidva, the Amuda, the Gava

M€y ya ¢inana, orbkwaxa, badd’oama yaa tagara,
the Cinene, the Arboko, all the Attagara

bad’d’am dai, ma ba bayan dutsin ar ba sagaw,
all, the villages behind the mountains come

ku kwa ma yaru ndakwa-i sagal
even those in Maiduguri come

D to li ma yaru indokwan tsa
Okay, those from Maiduguri

T an
n
D a ¢ina-¢in ko yay-a li ma yaru-in n€-na,

Do you understand the language of those from Maiduguri

T li m& yaru on ma s-al-ar-soga m-ar gway-gaana,
Those in Maiduguri, if they come, if they converse

d’amd’am ba mbad’a-gdan do xaws-iina,
it is difficult (heavy) conversing in Hausa

on ¢inga-Cing (295) ma tag gwasgwasa
I understand if {they} speak Glavda

D iyo, ma-ya sugwa digit vakaa-t€r k-iina ko (20.32)
Okay, you if you buy something from them

T ee



ya

m-&r sugw-aan n-iitr vaka-y-om
If they buy from you

m-ar sugw-aan vaka-r I'ala ar tag-aana,
If they buy from me, also they speak

ma yim-i on ¢inga-¢inga, mbad’-da do-mbad’ag-iin wa m€ny waxala
in the ear I understand, I just converse but with trouble

D

(298)

m€n waxal om vakay
There is trouble in it

am
m

banda kwax-iin, to txala kwax-iin ¢iya
That’s how it is, okay, so then

om

ko da Sikee, sor-an-4-y ko gargaag-i vavay awara m€- bi
Even though, I don’t know the tradition very well, you said

S
m

ndza t€-g ndar galvayda-x k€n, k-ca d’a kaa ga ma golvayda-xa ,
Was cook-G how Gavda-P objPS, OBJ-beer Q you see among Glavda-PL
How did Glavda, cook beer you see among the Glavda

unywasa-x wa t-a ca, ywalva-x xi
woman-PL TP cook-PSSDST beer, men-P Q
women were the ones who cook beer, or men?

T

o1 1), AN ywasa-X
m m, women-PL
women

mE€n onywasa-x ¢i kwén tsa
exist women-PL dm now dm
So women are it



S
m

mbataka, & tag-k-€mda-tag /ka ko-digiti, k-li,/
maybe, you tell-OBJ-us-R /ka OBJ-thing, OBJ-those/
Maybe, you can tell us things, those

dig-iin ar Rag golvayda-x lakuti ar t-a co-na,
thing-SPC they do glavda-PL before they cook-PSSDST beer-SPC
things the Glavda do before they cook beer

an (301) saxa sa xaf3-av ndar co-n, a tag-k-€Emda-taga
m come.PL come drink-3-PSV how beer-SPC, you tell-OBJ-us-R
(they) keep on coming how is the beer drunk, can you tell us

T

akwa ma dig-a y€l ni, doga-n (21.10)
That of if thing-PSSD tradition Q, thing-PS
That of tradition, a thing

ma ba kwar ka-ca,
if dm whatever k-beer
whatever beer

ma ba t-a ca
if dm cook-PSSDST beer
any kind of cooking beer

ma ba kwar ko-lay4, ba t-a ca ba
If dm whatever line, dm cook-PSSDST beer dm
Whatever line (wherever you go), only cooking beer

ee, ee
yes

to kaa ga, ndo ta-kwar ko-laya, ba t-a ca ba
Okay you see, like ta-any k-line, dm cook-PSSDST beer dm
Okay you see, anywhere , they cook beer

€e, ee
ya

to kda gan ndo t-a co-n mé-ya to-gaan€-n,
Okay you see like cook-PSSDST beer-SPC if-you cook-GAN-SPC
Okay, you see, like cooking beer, if you cook (it)

ba k-ay do-dova-r ma ndz-an to-géan



dm InP-1 with-hand-my dm was-1 cook-GAN
I myself was cooking it

D yawa
yawa
T ma to-ya-tig ko-ci-n 4 d’ii-dim ma yu xiinana ,

If cook-you-R OBJ-beer-SPC you pour.SQT-EXT in water today
if you cook the beer, you pour in water today

D k-aw d’a
OBJ-what Q
What?

T ka-c-iina, xiy-iina,

OBJ-beer-SPC, guinea corn-SPC
The beer, the guinea corn

D yawwa
yawa

T a d’ii-d€m ko-xi ma yu bi 'aya,
You pour-R OBJ-guinea corn in water also
You pour guinea corn in water also

ma dii-y-dom-diig ko-Xi ma yuwa,
if pour-you-EXT-R OBJ-guinea corn in water
having poured guinea corn in water

to x€na-x€ng to-yar ki-yu ni-yu to-yar k€y ko xiyi-n k-iina (21.31)
okay lies-R on-head k-water NOM-water on-head kPS grain-SPC InP-it
okay it lies on it, on the water, the water on top of the guinea corn

D yawa
yawa
(306)
T lakaduurd, aya tso3-dana, Xona to-yomba,

Next day, you remove.SQT-EXT, rest on-basin
The next day, you remove, it rests on a large basin

Itan/ fa-ga to-nduyw band kwaxa, to txala kwéxa, &ya-n,
/onPS/ put-G on-pot like that, okay after that , you-PS
put it on a pot like that one (I told you about), so after that you



& g-ara ko-yu to-yora, ma go-y-ar-a-gog ki-yu to-yora,
you pour.SQT-EXT OBJ-water on-head, if pour-you-EXT-EXT-R OBJ-water on-head
pour water on the top, after you’ve poured water on it

aya tsoB3-dand, ma m€ngo log-a dog-a yimba,
you remove.SQT-EXT, if exist breaking-PSSDST thing-PSSD pot
you remove it (guinea corn), if there is a a potsherd

bi aya bag-a ko-dog-4 yuuva-na,
or you peel.SQT-a OBJ-thing-PSSD stock-SPC
or you peel the stock of guinea corn,

a us-ant om vakay a d'uw-ars te-yimba,
you stir.SQT-EXT in it you leave.SQT-EXT on-pot
you stir it (with either piece of pot or guinea corn stalk) you leave {it} on the pot

r171717

if break-EXT-R OBJ-head-its-SPC dm
once it (guinea corn) is sprouted on its head tatata

D k€law
breaks
It sprouts
T e KElIAw ba xtsatat- n-iin oftsa-g badnd kwa riy-av xii-n,

Yes breaks dm ?? SBJ-it germinate-G like that plant-3-PSV guinea-corn-SPC

to a gwey-ant, (311) ma gwéy-y-ant-gweéyg, txala kwax, ka,
okay you turn.SQT-EXT, if turn-you-EXT-R, after that, then
okay you stir it, having stirred it, after that

m€y d-om-d€g y-a kwéd’é,
exist go-EXT-R birth-PSSDST maggots
there it has started producing maggots,

amcamco-n om vakay mosoSasan€-n,
pest-SPC in it, maggots-SPC
the tiny pest in, the maggots

a sagal da tiuk faciya-ya a xuts-da sagala,
you come to towards sun-your you pick-EXT coming
you carry it into the sun and you pick them out {towards you}

ma xutso-y-da-xutsog sagal yul-al-yllge-na, a pax-gaana, (22.09)
if pick-you-EXT-R coming dry-EXT-R-SPC, you grind-GAN
having picked them out, when it has dried, you grind it coarsely



ma pa-ya-paaga, ma nkwax n-iin ton, to-kuwa,

if grind-you-EXT-R, if six NOM-it onPS, on-calabash
having ground it coarsely, if it is six, per calabash
(six measures of crushed corn in a calabash)

kwar-y-ant-kwarga, to ankwax-aan nan,
measure-you-EXT-R, okay six-SPC PS
if you’ve measured it, okay the six,

lyiu mé ja/, n€-yiwa-n ma=dfaw, da to-yor,
water in pot, NOM-water-SPC in pot, to on-head
water in ja, the water in a pot, on it

a f-& ko-dova-y n-wéna-n, ma sas-s€g yiwa-n da vaakwax yaala kwéxaa-n, (311)
you put.SQT EXT OBJ-hand-your like-this-SPC, if comes-R water-SPC to there
boundary that-SPC

you put your hand like this, if the water reaches (comes to) that level

ayaa-n, kalkalaa-n aya d'uw-ars & mate gay-u to-yor-i,
you-PS, exactly-SPC you stop.SQT-EXT you no longer pour-R on-head-SPC
you , exactly, you leave (it) you no longer pour water on it (stop pouring water)

aya ped’a-ara k€n, ki-yiwa-n to-yari-n,
you remove.SQT-EXT objPS, OBJ-water-SPC on-head-SPC
you remove, the water from on it,

aya d’iy-a daave-n ma nduyw,
you pour-PSSDST separate-SPC ?? in pot
and you pour (the corn) separately in a big pot

am€-n ku-guvéa-n€-n afts-alo-n,
say-you OBJ-waste-its-SPC sprout-EXT-SPC
you said to the waste product that sprouted,

a d’iyoa-t ton, to-kaar, to ma t-al-toga,
you pour.SQT-EXT onPS, on-fire, okay if cook-EXT-R
you pour it on, on the fire, okay if it is cooked

aya péd’é-gaan da to-yor ki-yua-n mé nduywo-n, (22.41)
you remove-GAN do on-head k-water-SPC in pot-SPC
you remove it (fermented grain, aftsal) from the water in the big pot

lakaduraa-na, kda ¢ii-g k-iin, xod’fik€n xodfik€n,
next day-its, then rise-G OBJ-it, litte little
the next day, it ferments (gets up), little by little



nds ba m¢ak kwerekon, kaa aya ports-an,
like 77 ba little, then you extract.SQT.SQT-EXT
like a little sour, then you extract (water from corn),

ma p€rts-v-a-p€rtsog,
if extract-PSV-EXT-R
having extracted the water

aya gwiya fo-t to-kaara (321) ma fo-y€-t-fog to-kaar,
you return put-EXT on-fire if put-you-EXT-R on fire
you put it on a fire again and having put it on the fire

aya tov-gaan ko-yrda-n =ukubugo-n,
you remove-R OBJ-head-its foam-SPC
you remove the foam from its top (head)

a tov-gaan ko-yrda-n =ukubugs-n, Sikina,
you remove OBJ-head-its foam-SPC, that’s it
you take off the foam from its top, that’s it

n-waa & m€n aya zar-gaan, dya péd’é-gaan da ma nduyw,

like-TP you exist you observe-GAN, you remove-GAN to in pot
if you look at it you observe, you remove (beer) to the pot

[from another, from a smaller to a bigger pot]

a péd’é-gdan da ma nduyw, méa péd-y-a-péd’ag da ma nduyw,
you remove to in pot, if remove-you-EXT-R do in pot
you transfer (it) into the pot, having transferred it to the large pot

mbatak d& pa-a yavz dwar am€-n ma, (23.04)
maybe FT do spoil say say-you dm
maybe it will be spoiled (make spoiling) you said (you think)

ma m€n odoga an 4 majgana-vy, & bar-dan,
if exist thing-PSPSSD PSSR hoe-your, you wash.SQT-EXT
if you have something (like) your hoe, you wash it,

a f-d€m da ma kaar-iina &ya péd’ige-no-n,

you put-EXT to in fire-SPC you remove-you-SPC

?7? SQT

you put it into the fire and you remove it (the beer) from

toxala kwax, ma tv€-t-tvog canno-n, (321-29)
after that, if reddish-EXT-R red-SPC
after that, if it (the hoe) becomes reddish (in the fire),



ndzanw a sagal ma,
Ndz you come dm
you bring it Ndz. towards you

a Pol-di da mén, ma co-n,
you send.SQT-EXT do inPS, in beer-SPC
you put it (the hoe) into the beer,

kéa ywadi-gaan kwé ta biya-n om vakay€-n,
then cut.PL-GAN what cook not-SPC in it-SPC
then it finishes it off (cuts) that which is not cooked in it

kéa kubu-g k-iin, m& kub-0t-kubuga-n, & m€-n k€n,
then foam-G OBJ-it, if foam-EXT-foam, you say-you PS
then it foams up; once it has foamed, you say

ko-bakaa-n€-n ma aya d’i-d€m man ma suguda,
OBJ-foam-its-SPC if you pour.SQT-EXT inPS in pot
the foam (mucus-like foam) you pour it into (another) pot

d-uywaas kaa ¢fi-g k-iina, ma Ciyi-t-¢iig€-n ma,
evening then rise-R OBJ-it, if rise-EXT-R-SPC dm
in the evening it foams up (rises up), once it has risen

aya-n aya d’ax-ant ko-Ziila-y, aya vol-4 k€n, ko-co-na, (23.33)
you-PS you call.PL-EXT OBJ-husband-your, you give.SQT objPS, OBJ-beer-SPC
you you call your husband and you give him the beer

d’ax-ant ko-toyar-4 wacaya-xaa-n,
call.PL-EXT OBJ-X-PSSD doorstep-PL-his
he calls his neighbors

kéa xop-gaan ko-baaka-n,
then drink-GAN OBJ-beer-SPC
and they drink the beer

ma xup-a-v-u-xuPog ma, (329-33)
if drunk-3-PSV-EXT-R dm
once it is drunk

txala kwa kaa d’éeya-gaan k€s€-y co-n,
after that then sieve-GAN EmP-you beer-SPC
after that you sieve the beer

ma d’ée-ya-d’éeg ko-Co-n ma, bad’d’€m vyar tala-ya-n ma,



if sieve-you-EXT-beer OBJ-beer-SPC dm, all head neighborhood-your-SPC dm
after you’ve sieved the beer, all in the surroundings

am Xxofo-gaan k-adadakaa-n, zor bak-aan€-n ma kaa val-gaan k€s€-y,

you.PL drink-GAN OBJ-dregs-its, little remaining beer-SPC dm then sell.PL-GAN EmP-
you

then you.PL drink its dregs, the rest of the beer, you sell it

ma omtak n-iin on-ga-i ca-y-i, ai ma yavz ma d'uuw-ant,
if sweet NOM-it beer-your-NEG, if ? if leave-EXT
if it is sweet, your beer won’t remain (will be bought), if s.t. spoiled, leave it,

ndza t-av ndokwax ca
was cook-3-PSV like that beer
that is how beer used to be cooked

D t-av ndokwax non ca man, ma galvayda-x k-iina
Cook-3-PSV like that nomPS beer inPS, in glavda-PL
Beer is cooked like that among the Glavda

T oy
m
D to, a kwa man, ma c-a yalo-m PBag-av ndara

Okay, that inPS, if beer-PSSD tradition-Q do-a-PSV how
Okay, beer of a traditional festival, what is done?

(333-337)

T to mé c-a y€l ts,
Okay if beer-PSSD tradition dm
Okay, if the beer of a festival,

ma ndo c-a fod-4 Zig€l€-n,
if ike beer-PSSD wind-PSSD sky-SPC
like the beer of the wind of the heaven festival,

c-4 yEl€-n d’iy-ave-n tsé
beer-PSSD tradition-SPC pour-a-PSV-SPC dm
beer of the traditional festival is poured

D aana
yes

T to d’iy-av ba d’ek, nan, in-co-n da man,



Okat pour-a-PSB dm much, nomPS, NOM-beer-SPC inPS
A lot is poured, the beer into ...

in-Xiya-n da ma yu,
NOM-guinea corn-SPC to in water
the guinea corn into the water,

ma d’iy-av do-d’ii-g ba d’ek,
if pour-a-PSV with-pouring dm much
once a lot is poured

zardaba-xa-y 'ap, d’ii-gaan k€n, ko-xiya-n,
relation-PL-your also, pour-GAN objPS, OBJ-guinea corn-SPC
your relations also, pour, guinea corn,

ma ba kud’iga-rd ma,
if dm clan-your.PL dm
if (they are) from your clan

d’ii-gaan k-xiys-n da ma yu,
they pour the guinea corn in the water,

ca da to-g s& manj€l k€s-€-y,
the beer will cook (when you) come back under you
(the beer will be cooked and you can take it “under you” when you go back home)

aya dza-gaan k-tiud, am ba d’ek,
you pick-GAN OBJ-person, you.PL dm many
you pick people, you.PL are many,

am pax€-gaan ko-xiya-n,
you.PL crush-GAN OBJ-guinea corn-SPC
you.PL crush the guinea corn

d’aw-av yus-n dé vaja-vy, (337-42)
bring-a-PSV water-SPC to house-your
the water is brought to your house

to zar-& duywa-xa zar-a ywalva-x I'ap, aya dza-gaan,
okay chidren-PSSD girl-P children-PL boy-PL also, you get-GAN
okay small girls and small boys also, you get {them (to help you}

ma dzéa-y-ant-dzag ma, (24.29) daadi,
if get-you-EXT-R dm, dm
once you’ve picked them, then



Xay-av n-vaara-n ma xaya-va-xayg n€-vaara-n ma,
grind-a-PSV NOM-grinding stone-SPC if grind-EXT-R NOM-grinding stone-SPC dm
the grinding stone is ground, once the grinding stone is ground (wth the grain)

kau yaa duywé =fka, ku yéa yiiga, ku yaar n-iin,

either the people of Dughfka, or of Aiga, or who SbhjP-he

(it is gathered) either the Dughfka [part of Ngoshe] people or Aiga or whoever
[Dughafka and Aiga are the southern and central part of Ngoshe village, respectively]

/dzax-a-v/ Bal-av yay d’aag, ma pal-a-v-a-palg yay d’aago-n ma,
/gather-a-PSV/ send-a-PSV mouth word, if send-3-PSV-EXT-R mouth word-SPC dm
a message (language) is sent calling, once the word is sent out

daal-a zo-géan k-iina, /z-av ntud badd€m/,
day-PSSD eat-GAN OBJ-it /eat-a-PSV person all
on the day of eating it, /everything is eaten/,

elel k-Uud am vakay,
ululate OBJ-person in it
people ululate during it

to jivar xiil anal’a-gaan ywalva-x I'ap,
okay handle axe beat-GAN man-PL also
then men hit the handle of the axe,

ki band awa aa dz-a-ar biya,
even like what PER happen-3-EXT also
let anything at all happen to the person

us4, a lelelel, nI-av n€-jovar xiil,
greeting, you ulululate, beat-3-PSV NOM-handle axe
greeting, ululating, the axe handle is struck,

ndza Bag-av ndukwax wor (342-344) (24.52)
was do-3-PSV like that formerly
it used to be done like that formerly

D t-a ca-n
Cooking-PSSD beer-PSPSSD
Cooking beer

T an a fed-a Zigilaa,
PSPSSD PSSR wind-PSSD heaven
aa, the wind of heaven (festival)

D a fed’-a Zigil kina



PSSR wind-PSSD heaven dm
The wind of heaven

T an
m
D to ¢on-amd-do-¢inga, to toxala kwax ¢ii tsa

Dm listen-we-EXT-R, dm after that dm dm
Okay we have listened to you, okay, after that

T oy
m
D aa ndza t-a-v, ndar wal =atsor m€n, méa golvayda-x d’a

How was mahogeny oil cooked, among the Glavda?

T anxan
m

D wal =atsor (25.06)

Mahogany oil
(344-48)
T ee, wal =atsora, ma ¢a-y-a-Cag ko-atsora-y a bag-an,

Yes, mahogeny oil, if you’ve picked the mahogany seed you peel (it)

ma bog-ya-bacgog ko- wal =atsora-y,
once you peel the mahogany oil,

aya vuula do-kéar,
you cook it after peeling (burn it with fire)

ma vuul-ya-vuulog do-kaar, aya d’ag-aan,
after you’ve scorched it with fire, you pound it,

ma d’ag-y-a-d’ag aya koPac-dan,
having pounded it you winnow it (separate)

a d’ag-aan I'aP a koPaci-dan, ma kabac-y-a-kopacog ma,
you pound it again you winnow it, having winnowed it

aya d’ag-4an mé dzar,
you pound it in a mortar

ma d’ag-y-a-d’ag ma dzora-n ma,



Once it is pounded in the mortar

toxala kwa daaci da =t-kdar m4, &ya kad-anta, (348-52)
after that then, (it) goes on a fire, you mix it

aya diyi-t to-kéar, ba kubuga a b-uuss-gaan, (25.31)
you pour it on a fire, it foams you stir it,

a b-uSo-gaan,
you stir it

a b-uuSa-gaan, ma kud-al-kod’ag us-gaan€-n ma,
you keep on stirring, if you are tired of stirring it

kaar okso-y manjil, txala kwax ma,
you put fire under (fire you put), after that

ka sagal ko-wal to-yar kap kap kap kap to-yar,
then the oil comes to the surface Kap Kapkap

to ma s-al-sog waloa-n to-yor ma, a zar-géan n€-n ma,
okay once the oil has come out on it, you observe

sa-da-sog n-iin ka-wal ba maraw,
it has brought out the oil very well,
aya d’iim-aaka s-ii,

you strain it down

ma d’ii-y-om-d’iig da ma dafa-y ma aya f-an,
once you’ve poured it into your dish you keep it

ma fo-ya-fog ma,
once you’ve kept it,

aya duw-ars ko-mand’arfo-n (352-55) bandi kwax to-kaar,
you leave it in its form like that on a fire

txala kwax ma, (25.53) l'akaduraa-na,
after that, the next day

kéa yugw-ant-yugw kso-y ko-wal =atsora-y-na,
you warm your mahogeny oil

a gat-4 =k-zor, dofowa-d’agwa d’ig-iina-y xod’iikona-n a d’-ii-dom ma-m vakaya
you look for a very small pot calabash something you pour it into it



D to aw tora wala tsori-n man ma goalvayda-x
Okay what is the use of the mahogany oil among the Glavda?

T  wala tsor kam, tsax-a-v-4, ndza ndza masa-v-a,
Mahogany oil, is measured, it used to be rubbed

wura, masa-v-a, a kord’s-gaan do-xaasa,
formerly, it was rubbed, you rub it with powder

ayan mo bakan wa nga-kor I'afa, (355-59) ayd mas-gaana,
you if it is a cold paining you also, you rub it

a gdag-u-gwaag da ma-yay xad’iikon xod’iikan
you sip a very little amount in the mouth

D to, mé& wur tsa
Okay, in former times

T on
m

D ndza-w kal'an-i, pud’ag nan,
What was the cloth, wore (tied)

in-duyw jayal ma t-al-tog ma golvayda-x wura, kal’ana
young girls when they reached adulthood among the Glavda formerly, clothes

T a dig-a duyw ba (26.26)
Of a girl

D aana
yes

T to ka gar, digi ndza nud’a-g n€-duyw,
Okay, you see, what a young girl used to wear (tie),

m€n ded’e-ra jajan to-suuxa
there is an apron on the buttocks

D on
m
(359-63)

T to duyw-i ma ndza, 1-at-og wax-iina,



Okay, a girl who has reached adulthood

do-t-ndvda am dada-xo-n 1-al-tog ko-duywa-n,
with on the seat as the elders said, the girl has come of age

m€n n-ad’ed’er-a jajda-na, & mula-muléana,
there is an apron, you tie it between your legs

to, toxala kwaxa, adagadagéa-na, an, axekaa-n t-yay-a vga,
okay, after that, her large ring, her skin (for tying) on the forehead

aZzuwaan ma kunja,
a necklace on the neck

ndza Bali-gaan k-yoraa-n =atsa-gaan ko-yoraa-n Cik ¢ik ¢ik ¢ik
she used to prepare her head (hair) plait her hair (hit her top) cik cik

ndza may ts-av ndokwa ts-av-on-iya
it didn’t used to be plaited like it is (today)

D iyoo
okay
T ndza Bag-va non,

It used to be done,

ma yoan-a-v-a-ying xaya-1, a mtuyw amuuda, (363-7) ku awan ma,
when the grinding of a tiger seed (sesamee seed) cake as it is called was ground

aya Paga to-dova-y ndokwan ma,
you do it towards your hand like this,

¢ib, ¢ib ¢ib ma njer njer njer njer yara-n, (27.01)

¢ib ¢ib, njer njer

aya dzoga ko-yra-r dagal n-wana a nud’a k-xeka-y,

you turn your head towards that and you tie your head band

ndza ndukwax a duyw,
that is how girls were

ndza me nan, n-sod’ava-x-aan nud’-av ndukwan€-ni,
there weren’t clothes worn like now

ma m€n sod’ava-ya a tso-t to-suuxa-ya a ndzo-ga bandi kwax
if you have your clothes you put them on your buttocks and stay like that



D to ma ndza yal =ttov n-Uuda-m, yal-a utov n-tuds-m
Okay when there was a traditional festival, a festival a person

T to mé ndza yal-utov nttuda-n ma,
Okay when people were (doing) a festival

papakuram-ay m€n biya,
there is either your.PL bead-covered hide,

papakuram-ay d-ii ta-suux biya, (367-71)
the bead-covered hide on your buttocks

adagadag-a suuxa-y biya, ((27.20) to m€n sad’ava-y-iin I'apa,
or the Ad skin (on) your buttocks; okay there are other clothes of yours

ma bu yayaa-n aya d’iy-it t-ayapa,
if two pieces, you put one on your shoulder,

kwaéx tsa tsa to-suux-ay biya, to,
the other on your buttocks

kuwa mad’axa-y, m€ny duywa Xac-a kuwa-v, to,
your calabash with a design, there is a girl holding your calabash

duywa xac-a kuwa-n ma, dagal ds-co ma vyar, to,
a girl holding the calabash, goes with beer on her head, okay

iin wa dagal ma nay-a-nayg k€, bi on ywalva-x,
she is the one who goes if she sees, boys

tsaxwarga-n n-waxaa-n€-n ma, aya gar-u k€n, ko-co-n ma,
sitting down like that, you fetch the beer

vala-volg ko-zor-n a m€n, iin wa dagal da volga-valg k€n,
she gives the boy as you said, she is the one who goes to give

ko-c-iin (27.45) (371-4) ke-ywalva-n tsuxur-gan-an,
the beer, to the boy sitting down

ku nds gambuwaa-n-iina, ma tsaywa-xan,
either like her fiancee, or a friend

an an a gambu-waa-n-iin n-iina,
of of her fiancee,



a xurc-ant ma vola-volga awara m€-n,
you send a messenger (secretly) ‘give it (to him)’ you say

a ba tsuxur-gan-ay n€-n, to kuwa mad’axa-n ma,
you just remain seated (your sitting), okay the design calabash

tsa-tsa-n n€-mtuyw to-vakay, t-suuxaa-n,
the sesamee has been filled up in it, okay, (the sesamee seed) on her buttocks,

to, ndza Bag-av ndukwéax wur
so that it how it was formerly

D aw Ci, ma do-y-dal ko kon c-i tsa (28.04)
What , if you went with the beer?

T an
m
D awa saa om vakay saa ba emti ndukwéx ni

What comes in it, does it come empty like that

T on om , Bal-av kwapa, (374-8)
Mm , money is put

Bol-gaans n€-ngambuwa-y-iin ko-kwap,
your fiancee puts money

ndza kwap pal amiud wuro-n ndza Bol-4-v, ma-m vakayé (28.12)
it was one kobo as they said before, was put in it

D ma yal =atova-n
during the festival

T ee ma yal =atova-n,
Yes, during the festival

to mé ndza f-a-va-fog I'a kuwa-x dra tsé tsa tsé to-wacay uud a Ziil avja-n ma,
okay when calabashes were put in a line at the door of a person of a husband, his house

m€n wana so-da ko-ca ka gaa-gaan ma kuwa-xoa-n,
there is this alternative; one brings the beer, then he pours it into the calabashes

m€n wana, ma wala, ka gaa-gdan mé ko-waxa-n, ndza pfag-av ndokwax (28.28)
there is another alternative; in milk, he pours it in the calabash, it used to be like that

D nda pag-av ndokwax, to Rosla alalel om, ndza bol-av ndar (378-83)



It used to be like that, the ululating, how was it done?

T to alala, ndza m€ny n€-duywa-x ba digrin sagal n€-duywa-x-a,
Okay ululating, there were crowds of girls, the girls came

(sung)
ma Bal-a-v-a-Bolog ma, to, xwaasam duywa-xaa-na ee yawa,
if it was being sung, okay, ‘good evening girls’ yes “yawa”

tag-kura-tag xa ko-lboga, tag yaya,
(can 1) tell you.PL something, just tell

on naa viy-a Zamb zor tuds-na, &m waara, am duywa dawa kinawa,
I want to catch the navel of someone’s son, says who?, says the daughter of dawa kinawa

aa viiga, aa viig tsaywa, aa viiga, da viig bi k-as bi ma,
you catch, you catch, friend, you catch, can’t she catch the fiancee,

da viy-a zor-a waar,
which boy will she catch (son of who)

ndza ba tag-av haka haka band kwax bad’d’am (28.58)
it used to be said like that

D sarta-r wax-iina
Which time was that

(383-88)
T non n€-lalal na
ululating
D aa, aana
yes
T Bag-a-v to-xala-n a yud-a xiya

It was done after harvesting guinea corn

D to xala yud-4 xi
After harvesting guinea corn

T om
m
D sa-y-4-sog kalan-a guxw ni

A farm yield came in



T ee so-ya-sog kalana-n, a guxwa,
Yes, the farm products came in,

ama l'a calm iindara
but there are still the rest of the groundnuts (in farm)

D oke l'a calm iindar (29.13)
Okay, still the rest of the groundnuts

T an, m€y wa ndza tsag xaar k€n, k€n ko-duyw vak kwad’ iindara
n, there was a girl sleeping during the digging the groundnuts (sleep beat a girl)

D iyo, Pag-a-v k-avad’ ni do-vaci xa (388-90) waxi-n kwan
Okay, was it celebrated in the night or daytime, that one

T Bag-a-v k-avad’ do-ywaas, to-zolam
It was done in night, in the evening,

D iyo , to, Sagora, to amaa tsa
Okay, good, but

T om
m
D aya aya Pol-gaan xa k-argwandza borga awaram (29.34)

You you gave (us) a folktale he (bature) said,

T om
m
D a sorga-sorg xa kar, k-argwandza z-4 =ks awarama

Do you know, riddles he said (story of eating a town)

T argwandza z-a =ksa
riddles
D aa
yes
T to m€nga, argwandza m€n kwana

Okay, there is, there is this (type of) riddle
(390-4)

D suuta



Bring it

T keben keben da waya waya a m€na, jeje wawar &m-Guda
There is the sound of a small drum, Jej it is said

D ko-jaj awar &m-Uuda
The jeje drum

T n argwandza amtuda, afuruwa caw amiuda,
An argwandza as it is said, the strength before a rain storm

yiu sii t-osfa guda awaram tiuda, argwandz am-Guda,
water falling on the tall grass of a room it is said, a riddle

kwakwaca sukwaad’a m-Uudoa-n ma zad-ov-zadov n-iin ma,
the Zalidva say

cimiya wara m-uuda, argwandza awara m-tud I'apa, gota an,
“ear” it is said. Another riddle, a tomb

dog-ar tsom pila-wa-pilg ko-worg awaram€-,
something of mine refuses to open it is said, okay,

to gotta (30.11), n-wax I'aPa
a tomb, that one is

(4)

T on wax I'ap, argwandza m€na, any, ba daal-aan,
That one, there is a riddle, its day

tof-an-a-tofig k-a4fka palama-r tsom ba daal-aan tsa uwa awara m€-na,
I dug a hole of palama that day you killed meat (animal) you said

Xara doalg awar am-uud
digging a trench (for a wall) it is said

D Bol-k-omda-Balg k-argwandza Bolg-k-om tag-aan n-omd k-4msaa-n awaram
You told (sent) us riddles, we will tell (you) its answer, he said

T argwandz-4 dig dolg-iina
A riddle, that of a fence

D aa, ee, digan, aa a z-a ksa
Yes, that of a riddle



T iyo &m vulg-w-a-valg n-uuram
Okay you give me

k-amséa-n
its answer
X
D ee
yes
T m-an tdgadan dm vol-g-u-valg nur k-d&mséa-n kina, (12) argwandz Ciiya
If | speak, you give me its answer like that, so a riddle
D suuta
Bring it
T dumbar bab, dumbar baaba-r Balga ton t-ardzoga-ra
Something big my mother falling on s.t. high
D a’a, daguwala gov wax ko
A big feces
T yawwa, argwandz Ciiya
Okay, a riddle
D suuta
Bring it
T daawa baabé-r tsa-v-a da yama yam ma yara (30.57)
A single male of my mother was killed with a stick to the head
D aw tag-am-tag zar-ané n-aw d’aa

Okay what do you say boys now?
[addressing others present]

B okee, sorge-y, tag-da-taga
Okay, | don’t know, say it

T too, daawa baaba-r tsa-v-a da (21) yama yam ma yor ama-y tsaa,
Okay, a single male of my mother was killed with a soft stick to the head, | said,

xiya
guinea corn
D xiya

Guinea corn

T gwazam k-iina



It is Gw guinea corn

D gwazama
Guinea corn
T argwandza-m ciiya
A riddle?
D suut [4pa (31.12)
Bring it
T canarnara kumba taata,
? ki
T naa-g kosa
I want a village

B Z-Uu-zog k€, yaa gava
Eat the Gava people

T in z-u Ki-yaa gav tsa, oxon, canarpara kumba taata ma-y xard’a palsa
| ate the Gava, the CKT I said is the hoof of a horse

(29)
D bandi kwax
That’s it?
T on argwandza, tsalala daa faya

A riddle, going to hell

B d’uul waxa
That is a road

T naa-ga
I want
[said if there is an incorrect answer]

D zolya
A termite’s house
T onhom, argwandza
Yes, a riddle

D suuta



Bring it

m-uksa palata-ru Sakala-v-ant Sog palla
Dance on one leg

kaya vad’ (31.44)

on hom

kaya vod’a

xar yandzu bal’a kena
Until now there is (another)

oxox, to Bal-ar-a-p€lg pal
Okay, send us one

ma m€y wa Sarga-n
If there is one you know

méa m€ng wa Sarga-na
There is one you know

argwandza, kaf-a xorsasakwa-r to-kwa biya
A riddle, food of my charcoal doesn’t satisfy me

Bal-& giya
Looking around

an xarn, argwandza, uuf to-yora vja-r pil-y-wa-va-pilg d’al-gaana
Yes, a riddle, a tree on my house it prevents me from climbing it

duywa vja-y ko
A girl in your house, right

an an, xar yandzu ba l'ap
Yes, until now another (answer)

Sod’ kwaani
A shadow

naa-ga (32.08)
I want



(41)

D Z-U-zog an, k€n ya saano
Eat the Sano people (part of Boko)

T omom, arexa, arex cawga-y K€n, ko-xtor-i
Tongue, tongue does not touch the nose

D OX9OXoX
T argwandza, kant barkaa-n k-andar-ra baaba-y tsa-ko-y do-takala

A riddle, shift the blessing of my eleventh child of you mother, it pushed you
down by wrestling

D torjajak
Slippery ground
T naa-ga
| want
D ee, a’a kwax kdm
no that one

B zo-g ko-yaa gwiya
Eat the Boko people

T in z-0 ts4, kant barkaa-n k-andar baaba-y tsa ko-y takala-mu mbwuu-ga, (47)
| eat (them), push away the blessing from the eleventh child of you mother, who
pushed you down wrestling,

ma-ya mbuw-a kaf, din tuwa
if you eat food with the meat

B tuu ko
Meat
T ee, argwandza
Ariddle
D suuta (32.41)
Bring it
T kawa-r tsdag, tuwa toyala

My bull cries, in the bush



B taa-v-4 Zigil ko
The sound of the sky (thunder)

T omhoam, t0, in mal’e I'ai, ama ba 'af n-iina, yin-a-ying
Mm, | won’t any more; although there are others, it’s over

D aa yin-aa-ying, to its ovo,
Its has finished, to it is over

Ee to, tsa-y-u ndaren k€n, Bal argwandza-xaa-n ndukwan awarama
Okay, how did you learn, telling (sending) the riddles like this he (bature) said

T omhom, ma ndza Bol-gdan ma ndza kom zslam tsa, (56)
Mm, when we were conversing (sending) in the evening time

ma ndza Boal-gaan baab-amd ma kom tsugw-aan ko-¢imi om vakay iin wa kom Poalgo n-
omdo-n,

when our mother was telling we listened to it, that is how we tell them

in gwiya tag-aan k-iina
can | still tell it

D ee, tsd-y-u ndaran kan, k-drgwandza-xaa-n awaram (33.11)
How did you learn these stories he said

T to argwandz-iina,
Okay,the riddle,

ma ndza xana-Xin baab-amd 'akalva zolam k-iina,
if our mother lay down, instead of (anything else) those were our evenings

Bag-komd-Pag, tsdg-komd-tsag k-argwandz awaram-omda,
‘make us, teach us a riddle’ we said

kaa ta-komd-tag k-iina, ka x¢i-gaan kos-komd ma yor
then she told us, then we kept it in our head

D ba baaba-y pal-ni, daada-ys-m
Just your mother alone, what of your father?

(63)

T to dada-r an yulz-a xud’ n-ay nay-ana-y ko-daada-r-e
Okay, my father | was in the womb, | never saw my father

D iyo



00

T oy
m
D calma mala-xa ma tala-xa maya

There were no other elders in the surrounding?

T to m€n malaxa-x ma tala, to d’'am bi ntiud taakiya,
Okay, there were elders in the neighborhood, not all people, that

ndza, dagal da zolam ndukwa ndza pBag-av ndakwan-ni
were going out to the evening get together, like it was done like this (like we were doing)

D xaka ne, band kwax-iina, ay &m to, amaa tsa
That’s it; its like that,

T om
m
(69)
D txala kwéx-iin ¢i ma, ndzo-gan-ay vaakwan€-n maa,

After that, your living here

a kristi n€-na, a masalm xa warama (33.48)
you are a Christian or are you aMuslim he said

T on ma krist
I &m in Christianity

D a ma kristan ba
In Christianity

T an
m
D aa aw dalilya kwé kso-y-ant on taakiya, kriston tsom,

(for) what reason did you choose, Christianity

inan naga n-adiina-r awaram€-n d’aa
is my religion you said

T to, kaa gon, sarta kwax-iina, ndza ba taakiya, ee,
okay, you see, at that time it was so that



ndz-an ma kardi n-ay awarama-y ba, (75) to,
I was a pagan | said

t-ana-rd ma Zzigma-x k€n ko-ziil ba, /togg-i t-ana-ra n-ay ma Zziila/,
I met a husband who was religious (in religion), /I met in a husband/

ma Zogmax ko-Ziila, wa-n d'uula da ma zigil awarama,
a husband having religion; ‘it is the way to heaven’, he said

txala kwaxa, kaa gati-gaan kos-komd
after that we followed him

D amaa méa ndakwan€-n ¢ii kwan tsa
But if it would be now

T )y
m
D d’uula ba da ma zigli-n n-iin ¢i kwanni ndandar-i indakwani (34.20)

It is the road to heaven, how is that

T aa ba d’'uula ba da ma zigil-iin
It is just the way to heaven

D ba ko-giirar ba
Is it the truth

T an ba ko-giiro-r
It is the truth

(81)
D to, aa
T a may pa yal biya, a may Paa kome,

don’t you follow tradition, you don’t do anything

ko aw biya a may dzam =0ud biya, a méy pa-a gwaragwar biya,
anything you don’t think (badly) of a person, you don’t commit adultery

aya xoaco-na ba ko-da ma Zigla-y kom ma rvad’ ma xud’a-y
you hold your God in your heart
D ee , to txala kwax-iin ¢ii tsa

Okay, So after that



T oy

D aw d’aaga ¢o¢oa-n aya do-g n€-n da m vakay ni
What is the name of the church you go to

T d’aaga ¢oc¢ an dagat n-a&y da m vakay naa (34.41)
The name of the church I go to

D om
m

(86)

T ii way en ko
EYN right?

D ii way en ba, to Sagora,
EYN, good,

to gwai CoCa-x ma xud’a-n, a gwaSan ma vaakwan kwan
how many churches are in Ngoshe, in Ngoshe here

T kwa méarn ma gwas
Those in Ngoshe

D xud’a gwas, aa
In Ngoshe
T kwéa méa gwas vaakwanna

Those in Ngoshe here

D ee, nwail ¢o¢a-Xa, ma ba kwara
Yes how many churches, if any (if which)

T ba gaba d’ay gwasi-ni, ko kuwa
Okay, right in Ngoshe, right?

D ee ma xud’a gwasa, ma xud’-a4 gwas bi laiya
Yes, in Ngoshe, in Ngoshe also

T to xad’akay ¢oc¢-iy-aay (91) avj-a gav kwana xakard’ ¢o¢
(there are) many churches (right), in Gava now there are three churches

D aa, ma kwa voj-a gava
If in Gava



B gwasa
Ngoshe

T ba gwasa-mi-n ko
In our Ngoshe right

D ee
yes

T Iyo oxa, to m€ng diipa laifa, m€ng vangalika,
okay, there is the Deeper life, there is the Evangelical

m€ngs na kokina, m€ng i way enna, m€ngos nan, an, M€y naridiima (35.19)
there is the COCIN, there is I'YN, there is the the, New Redeemer
[COCIN = Church of Christ in Nigeria]

D aa Sager
aa good
T iin wa ma gwas on sarga n-ay

That is what is in Ngoshe that | know of

D wagan upkwax k-iina ko, to Sagora, to daSike,
They are close to six right, okay good, even though

ko daSike &ya maa (98) maslom bi nan bi
and even though you are not a Muslim

T on
m
D ama, ma-vya tog-aan do-yara-y, faga-pag nwefi nan,

but, if you think (push with your head), how many

masaladi vaakwan ma xud’-a4 gwaSo-n
mosques are here in Ngoshe

T masalaci kam, kwa m-ar tdg-aan n-iitér,
Mosques, as they say

ko dasiike on maslem bi n-ay ya
even though I &m not a Muslim

D aan ¢i dona
That’s it now



T m€n non, gwagurma-ye, gwagurmay xa muaudi-na,
there there are the Gogormaya, Gogormay as it is said

ME€ngo non on
there are

D ba masalaci kawai
Only mosques

T masala¢i wa-n kol's-g n-ay
Is it mosques | should count

D kawali, fagaPag nwaiia, (104) kawai, ba wai kol'an,
only, how many are they (makes), only counting

a d’ariikaa-t€r biya, faga-pag nwein masala¢i awar ama-y kasa-y (35.54)
denominations, how many are the mosques, | asked you (said to you)

T omoam, maro bi fiid’i an gatgat-i biya kwax-i
mm lying is not good, | can’t ascertain that

D aan Ciya, a tog ba do-yor a wara ma-y naa tag-ak-tag n-ay r'apa-y,
so, you think 1 said I told you also

ba way naa taakiya

I didn’t (say that)
X
T on to-g ba do-yara, ee to, mé to-masalaca-x kam xad’akay masalaciya-xi ai,
If I think, if it concerns mosques (if it is on), the mosques are many

ama on gatogat-i taakiya diga kwéx waxa doga kwax wax-i tor-e
but, if I can’t (saying) determine (find) that exact number (that is for that and that is for
that

(109)

D xaka ne
That’s it

T ee

ya

D Baga-pag ko kul-bwéxaa-n ko
Is it up to twenty?

T aa Pag-aana,



Yes itis,

ba d-ii vaakwan ma m€y dada ma kul-bwa-xaa-n ba gabad’ay
going down here, there are (those) twenty at least

D yawwa gugag k-iina, to ya txala kwax-iin tsa,
Yawa, it surpasses (20), okay, after that

ndzo-gané-ya, a ks-u ko-Ziila,
your life, you married a husband,

a pag-aan ko kwar kwar kwan,
what all are you doing (with him)

ama, ndar ndzo-gané-ra do-Ziila-y-i, balapi baa
but, how is your staying with your husband, good?

T ba lapi ndzs-gana-md do-Ziila-r
Our life together with my husband is good

D méy tsakala yay-i biya (114) mey band awy-i
There are no arguments (gather language), like nothing

T aa, se gudi ki ya Zigil, kom may tsakala ya-y bi
Yes, we thank God, we don’t argue

D to zar-xa-ra I'aPa, ar tdg-aan ko-goalvayda-x ba ¢adad bad’d’am I'ap
Okay, your children also, they speak Glavda clearly all of them also

T ar tdg-aan golvayda-x
They speak Glavda

D ar méy n-iit€r fawal-tawalég ndo calma-xa-n bi
They don’t mix it up like the rest (do)

T may sai dai, m€n non zor-4&md on ngikwaxa-n tsaa (36.40)
They don’t, (but) there is our small boy

D aana
yes

T vii-d-om ko-xawsa, vii-dom k€n, ka-yay-a glavd glavda (118) ka togasi,
he uses (catches) Hausa, he catches the Glavda language then he doesn’t find

tsag-u-tsag watswats k€n,
he learned this (Hausa) (more) quickly,



kwana-xaan€-n, ar so-de-y d’am-i,
this one (Hausa), they [his siblings] don’t bring it all out ??

li tu-vukwas-n ndakwani
those before him (older siblings) are the same

D to ma ndzs-gana-y kwana,
okay, your staying here

noyya-nayag k€n ko-ndzo-gana wura wura
you have seen life (as it was) before

T on o
m
D aw sawariya-y val-k-omdo-) kwana,

what advice would you give us

ko daala zar-xo-n ¢ii-g ndakwan kwana,
to young boys growing up today

ar daala duywa-xa-n ¢ii-g ndakwan€-n aw sawariya,
the young girls growing up today, what advice

a vol-t€ra-na ma ndzo-gana-vy,
do you give them (from) your life

ko-digiti ma pag-av do-yay-a golvayda-x tu-vuk-i (37.05)
something that will be done with the Glavda language in the future

(124)

T ee on sawariya-n Val-t€r p-aya,
ya, advice | should give them

to f-am-ar-u-fog ko-gimiy-aru zar-xa,
put in your ear, children (be careful children)

to bands ndzs-gan€-n ndza ndzo-ga n-dud wuras-na,
like the way of living of before

aa ma mula-ku-molg dada ma zigila ,
yes, if God helps you

aya m€n, to-y-kna-tog z¢&r digita,



you are, you get something small,

to-y-kna-tog k-Uusé-ya, &y xocnana,
you get your wife, you keep

k-Gusa-y-iina, aya may pa diga melekur biya &m Bag-aan ko-digita da xfiaxa,
your wife, don’t practice bad behavior, you do something for your house

kuram I'af} zara duywa-xa,
you also young girls,

Bag-aan bi ko melakwa taakiya on gat-a ywalva-x-a,
don’t practice bad behavior (that) you go after men

kwar kwar biya (130) ma kwa mat-kuro-t dada ma zigil mtad’ d-iina,
and such things, whoever God joined you together with him

am ndza-n ba vak pal, am ndzok-vana,
am ndzak-vana,
you stay in one place, you live together

ad’aba d’ek zamaniya kwapi fiefi Gud don,
because money deceives many generations

do-duywa-x ard ywalva-x ndakwana w-ar may ma taaki ma ndz-&mda-ndzog on tag-t€r-
tag (37.40)
girls and boys today, they don’t (that) (...) if we sit together I tell them

D to ndar yariya golvayda-x,
how is the Glavda language now;

wa d-om-dig viig kwén,
it has begun to be forgotten today

baz li baz li ngukwax a m€-n ndakwi awar tawalg-tawalog,
also, there are those small ones you said who mix it up

xad’a-g do-xaws awar am€-n kwan
mix with Hausa you said now

T on
m

(134)

D to aw sawariya-y kwan to-vakavak-i, di-yara galvayda-xs-n



Okay, your advice, concerning the Glavda language

T to sawariya-ra,
my advice

ba kwén-iin a to yaravaa-t€r kuma li sa-da kwan-iin€-n kwan k€n,
this (thing), okay, also they themselves, those who caused this situation,

ko-zar-xo-n ar tawalg-tawalgo-n tsg, kaa gon,
that the children mix up (the language), you see

dole ma vii-y-t€r-it-viiga-n,
you have to meet with them (catch them),

ma sar-aa-sog ba d’ekd’eka-n,
if they are gathered together in a large number

ee, aya tag-t€r-taga, yorava zar-X-iin I'a kuma,
you tell them the children themselves also

ar tsag-ak-tsag ko-xawsi-n I'af} aya tsag-aan vakaa-t€r (38.08)
they teach you Hausa; also you learn from them

(139)
D aan Cilya
o)
T an
m
D yanzu ywalva-n kwan tsg
Now this man
T an
m
D a bi sal man, baca n-iin kwén a bi

You know he (Bature) comes from far, you know

T an
m
D tsugwa ma frika, tsugwa man, nageria, ma nageria I'afa,

he stops in Africa, he stops in Nigeria, in Nigeria as well



tsugwa ma yaruwa, saasa ma yaru 'afla wa sdasa vaakwan n-iin kwan
he stops in Maiduguri, he comes from Maiduguri and comes here now

T on
m
D amaa 9 naa yaya-1), a golvaydax awara ma kwan tsa (143) ai m€n o digit aa nayga

n-iin om vakay (38.26)
But he wants the Glavda language he said now, is there something he sees in it

T m€nga
There is
D yo, Uud jajaa-n ndakwani, n naa-gaan k€n

Okay, another person, he likes

T ko-yay
The language

D ko-yay-i, ka-yay-i &ya tago-n tsom bale yorava-y I'apa,
the language, the language you speak rather than yourself

ay k-imiyam l'afla kiyam da mé xaws,
and we.IN also are turning to ( going to) Hausa

kiyam taa xawsa-n ¢i kwan ¢i tsaa, aw n-amfaani-yanii
we speak Hausa, so, what is its importance

T to ku &ya tag-aan ko-xawsi-n tsa,
Okay even if you speak Hausa,

a vii-na bi ko-dog-a daa-yiga-y-i
you shouldn’t forget that of your forefathers

(147)

D yawwaa, to sawariyaya val-kom-don k-iina, aa viive-na bi nan
Yawa, your advice you gave us, you should not forget

T n€-diga dayigi nan, n€-lbog gwas-gwasi-n kiina, o
That of your forefathers; it is the Ngoshe language

D to Sagora
Okay thanks



